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FOLLOW THESE EASY STEPS TO GET STARTED

TA. Adjust the seat to your baby’s height, using the velcro tabs

1B. Position the head and neck support according to baby’s age and activity
1C. Adjust the carrier seat to face baby in or out using the sliders

1D. Loosen both shoulder straps

1E. Push and squeeze to unbuckle the shoulder straps if needed

BABY POSITIONING CHECKLIST AND TIPS
2A. Baby close enough to kiss, high on your body

1B. Deep seat with knees high

2C. Spine in soft, rounded shape

2D. Head supported at mid-ear level for bahies 0-4 months and until baby has strong head and neck control.

2E . Open airway & visible face at all times

HOW TO ATTACH THE CARRIER WAISTBELT

MR die ol ) - Jleaiu! juasiy @i shi

FRONT OUTWARD-FACING CARRY WITH CRISSCROSS (“X”’) STRAPS

AR X7 Gy IS e olablize ololsaly 2l dggg Jalall Jos

BG  Ka a cnoxim npespamkie Ha ropba

(2 Jakpfipevnt pés nositka

DE Befestigung des Hiiftgurts der Babytrage

DK Sédan fastgores bareselens mavebeelte

EE Kuidas kinnitada kandekoti vadd

EL Mw¢ va kovpmwaete T {wvn Peang Tou papotmou
F' Carrier-vytdrohihnan kiinnittaminen

HE xind v Dmanind Mian nx1an7 ¥

HR Kako pricurstiti bedreni pojas

IT Come inserire la cintura ventrale del Marsupio

NL De heupriem van de habydrager vastmaken

NO Slik fester du beereselens hoftebelte

PL W jaki sposob zapiaC pas biodrowy nosidefka

RO Cur fixati centura de sold a marsupiului

RU' Kak 3akpenuTb noACHoii pemeHb plok3aka-nepeHocki
SK' Ako pripevnit pés nosica

SL Kako namesfiti nosilko okoli pasu

SV Hur bérselens midjebélte fasts

BG HoceHe oTrnpen ¢ nuLe Hanpep, ¢ Kpbetocaxu (X) npespamkm
CZ Noseni sméfujici ¢elem ven se zkfiZenymi popruhy do tvaru X"

DE Fronttrageweise in Blickrichtung - mit iiberkreuzten Schultergurten

DK Udadvendt bzreposition foran - med krydsede stropper

EL MMPOZTINH OEZH ME OOPA POX TA EZQ — ME ETAYPQTES PANTEZ OMOY ZE IXHMA X"
FI' Vauva edessd, kasvot ulospain, ristedvat x-hihnat

HE “X“ 20'D {770'D DK@ 92" AN 9IM 379" NIy YD WIYIN NI¥TAM 287N

HR Nosenje sprijeda s licem okrenutim prema van s ukrizenim (“X”) naramenicama
IT Posizione fronte strada - con cinghie incrociate a “X”

NL Buikpositie met het gezicht naar buiten - met gekruiste X-riemen

NO Baering pd magen med kroppen vendt utover, med ryssende «x»-stropper

BACK CARRY

AR el e Jaall Joor
BG HoceHe Ha rpbb
(Z Nosenina zddech

DE Riickentrageweise

DK Baereposition pa ryg

EL OEZH XTHN MIAATH

I Seldssa kantaminen
HE 230 70 v

HR NoSenje na ledima
IT Posizione sulla schiena
NL Op de rug dragen- gezicht kind naar u toe
NO Ryggbzring

(~5 Months)
Min. 6.4 kg / Max ~13.6 kg

PL Noszenie z przodu z twarzg skierowana na zewnatrz z krzyzujacymi sie *x” szelkami X"
RO fn fat3, cu spatele inspre purttor - cu bretelele incrucisate, in forma de X'

SK Nosenie vpredu tvdrou von - s prekrizenymi popruhmi v tvare , X

SL Za nosenje spredaj, tako da je otrok obrnjen naprej, s kriznimi (»x«) naramnicami
SV Bara framdtvand pa mage - med korsade remmar

TR Gapraz ‘X" kemerler ile disa donik énde tagima

TR Tastyicmin bel kemeri nasi baglanir

RU PIOK3AK BMEPE/IN, NONMOXEHNE «/TALIOM K MIAPY», PEMHU NEPEKPECTHO B NONOMEHMN «X»

PL Pozycja noszenia dziecka na plecach
RO Purtare in spatele purtatorului

RU  Monoxenne“3a cnuoii”

SK Nosenie na chrbte

SL Nosenje na hrbtu

SV Béra pd ryggen

TR Sirtta tagima

(~6 Months)
Min. 7.7kg / Max 20.4kg

FRONT INWARD-FACING CARRY WITH CRISSCROSS (“X”) STRAPS

AR X" Gisa Jsd e clabiliia clal jally JAIA A g9 ikl Jea

BG Hocere oTnpes ¢ e KoM HOCELLIA ¢ KpbCTocaHM (X) npespamkit

(2 Piedni noseni celem downitf s prekfizenymi popruhy ve tvaru (‘X')

DE Bauchtrageweise mit iberkreuzten Schultergurten

DK Placering af baby mave-mod-mave med krydsede ('X') stropper

EL MMPOXTINH OEXH ME OOPA NIPOX TA EXAX (MEXA) - ME ZTAYPQTEX PANTEZ OMOY XE XXHMA X"
FI' Vauva edessd, kasvot sisaanpain, ristedvat x-hihnat

HE “X” 3¢%n pmam ok 92 i 90 279 910 Y0 WY NIX72N 24NN

HR NoSenje sprijedia s licem okrenutim unutra s ukrizenim (“X”) naramenicama

IT IIbambino viene posizionato diavanti, rivolto verso chi lo porta, con le cinghie in posizione incrociata “X”
NL Op de buik naar binnen met gekruiste riemen

NO Bzering pa magen med kroppen vendt innover, med kryssende «x»-stropper

PL Noszenie z przadu z twarza skierowang do wewnairz z kizyzujgcymi sig X" szelkami

RO Pozitia de purtare fata in fata a copiului cu prindereain °X" a bretelelor de umar

Max 20.4 kg

Min. 3.2 kg & Min. 50.8 cm

o FRONT OUTWARD-FACING CARRY WITH PARALLEL (““H”) STRAPS
AR “HY B IS e oblsio olalills bl dgrgs Jikll Jos
BG HoceHe otnpen ¢ nuue Hanpea ¢ yenopearu (H) npeapamku
(2 NoSeni sméfujici celem ven s vodorovnymi popruhy ve tvaru ,H*
DE Fronttrageweise in Blickrichtung - mit parallelen Schultergurten und Verbindungsgurt
DK Udadvendt bareposition foran - med parallelle stropper
EL MNPOXTINHOEZH ME OOPA PO TA E=Q2 — ME TAPAAAHAES PANTES QMOY SE IXHMA “H"
FI' Vauva edessq, kasvot ulospain, samansuuntaiset h-hihnat
HE “H” 20K 710 %@ 92 AR 90N 379 NIy YD WIWIN 12" ¥
HR Nosenje sprijeda s licem okrenutim prema van s paralelnim (“H”) naramenicama
IT Posizione fronte strada - con cinghie parallele a “H”
NL Buikpositie met het gezicht naar buiten - met parallelle H-riemen

(-5 Months)
Min. 6.4 kg / Max ~13.6 kg

NO Bzering pa magen med kroppen vendt utover, med parallelle «H»-stropper
PL Noszenie z przodu z twarzg skierowana na zewnarz z rwnolegtymi H’ szelkami
RO Infatd, cu spatele inspre purtétor - cu bretelele paralele, in forma de ,H'

SK Nosenie vpredu s tvdrou von - s popruhmi v rovnobeznej polohe v tvare , H*
SL Zanosenje spredaj, tako da je otrok obrnjen naprej, z vzporednimi (»h) naramnicami

RU' Prok3aK Briepew, nonoxeHue “JILoM K poauTento’, peMHi IepeKpectHo B nonoxeHum X"
SK' Nosenie vpredu celom dovn(ira s prekrizenymi popruhmi v tvare (‘X')

SL Za noSenje spredal, tako da e otrok obmjen proti vam, s kriZnimi (»x«) naramnicami

SV Bara mage inatriktad med korsade remmar

PT Posicdo frontal, virado para dentro com alcas em cruz (“X”)

TR Gapraz X" kemerler il ige donik onde tagima

SV Bara framatvand pa mage - med parallella remmar
TR Paralel ‘H' kemerler ile disa ddnilk dnde tasima

RU PIOK3AK BMEPE/IN, NONOXEHNE «/IULIOM K MIAPY», PEMHY TAPANIENBHO B MONOMXEHUN «H»

REMOVING BACK CARRY
AR gl e JosUl udg 30 Al &
BG CeansHe Ha paHuLaTa

e HIP CARRY
AR ysll e Jaddl oo
BG HoceHe Ha xbnbok
(2 Noseninahoku

FRONT INWARD-FACING CARRY WITH PARALLEL (“H”") STRAPS

R " Gy S e Olie Olelily JSIA dizs Jikall Jos

BG Hocee omnpex ¢ nvie KM Hocewwws ¢ yenopeatH (H) npeapanku

(T Predni noseni celem dovnitf s popruhy v rovnobézné pozici (‘H')

DE Bauchtrageweise mit parallel verlaufenden Schultergurten und Verbindungsgurt

DK Placering af haby mave-mod-mave med parallelle stropper (formet som H)

EL MMPOZTINH OEXH ME OOPA NPOX TA EXAY (MEXA) - ME TAPAAAHAEX PANTEZ OMOY ZE IXHMA“H”
FI' Vauva edessq, kasvot sisdanpain, samansuuntaiset h-hihnat

HE “H” 20k 7T0'm oken 9 AN 911N 279" 9D YD WIVIN NN 24NN

HR Nosenje sprijeda s licem okrenutim unutra s ukrizenim (“X”) naramenicama

IT II'hambino viene posizionato davanti, rivolto verso chi lo porta, con le cinghie in posizione parallele “H”
NL Op de buik naar binnen gericht met de rechte riemen

NO Bzering pd magen med kroppen vendt innover, med parallelle «h»-stropper

PL noszenie z przodu z twarza skierowang do wewnairz z rdwnoleglymi *H’ szelkami

RO Pozitia de purtare fata in fata a copilului cu prindereain “H" a bretelelor de umar

Min. 3.2 kg & Min. 50.8 cm
Max 20.4 kg

DE Hifttrageweise

DK Baereposition pd hofte
EL OEXHZTOMAAI

FI Lantiolla kantaminen
HE D™Ininn 7y K

HR Nosenje na boku

IT Posizione sul fianco
NL Dragen op de heup
NO Hoftebaering

PL Pozycja noszenia dziecka na biodize
RO Purtare pe sold

(Z Demontdz nositka ze zadni polohy

DE Ablegen der Trage aus der Riickentrageweise

DK Sadan tages baereselen af, nar den haeres pa ryggen
EL Agaipeon Tou papaimov ot petagopd mdtng

FI Kantolaitteen poistaminen selkdpuolella kannettaessa
HE 21 nX'wn KwInh 0N

HR Skidanje nosiljke iz polozaja no$enja na ledima
IT Rimuovere il marsupio nella posizione dorsale

NL De draagzak afdoen als u het kind op de rug draagt
NO Fjerning av beerestolen i baeremeisen

PL Zdejmowanie nosidefka w tylnej pozycji noszenia

RO Scoaterea marsupiului din pozitia de purtare pe spate

RU Kak cHATb pioK3aK B MONOXEHIM 3a CNUHOI

SK DemontéZ nosica v zadnej Casti

SL Snemanje nosilke s hrbta

SV Ta bort bérselen vid baring pa ryggen

TR Siita tagirken taglyici cikarma

(-6 Months)
Min.7.7kg / Max 20.4 kg

RU NONMOXEHWE HA BEQIPE
SK Nosenie na boku

SL NoSenje na boku

SV Béira pd hoften

TR Belde tagima

RU' Prok3aK Briepesw, nonoxeHue “JILom K poauTento’, pemHit iapannenbHo 8 nonoxexin “H”
SK Nosenie vpredu celom dovniitra s popruhmi v rovnobeznej polohe (“H")
SL Za noSenje spredaj, tako da je otrok obrnjen proti vam, z vzorednimi (»h«) naramnicami

1A. Regola la seduta per 'altezza del tuo bambino usando le linguette in velcro

1B. Posiziona il sostegno per la testa e peril collo a seconda dell'eta e della vivacita del
bambino

1C. Regola i supporti laterali della seduta per posizionare il bambino fronte mamma o fronte
strada

1D. Allentare entrambe le cinghie degli spallacci

1E. Spingete e schiacciate per sganciare gli spallacci, se necessario

BN
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

A WARNING: FALL AND SUFFOCATION
HAZARD

FALL HAZARD - Babies can fall through a wide leg opening or out of carrier.

« Adjust leg openings to fit baby’s legs snugly.

« Before each use, make sure all fasteners are secure.

* Take special care when leaning or walking.

+ Never bend at waist; bend at knees.

+ Only use this Carrier for hahies hetween 7 Ihs (3.2 ka) and 45 Ibs (20.4kq).

SUFFOCATION HAZARD - Babies under 4 months can suffocate in this product if face is

pressed tight against your body.

+ Do not strap baby too tight against your body.

« Allow room for head movement.

« Keep bahy’s face free from obstructions at all times.

* Do not let haby sleep in the front outward-facing carry position.

« If you nurse your baby in Carrier, always reposition after feeding so baby’s face is

not pressed against your hody.

WARNINGS:

o Bahy must face towards you until he or she can hold head upright.

o Only use the outward-facing carry position when baby has demonstrated
strong and consistent head and neck control.

* To prevent hazards from falling, ensure that your child is securely positioned in
the Carrier.

* Constantly monitor your child and ensure that the mouth and nose are
unobstructed.

* For pre-term, low birthweight babies and children with medical conditions,
seek advice from a health professional before using this product.

o Ensure that your child’s chin is not resting on its chest as its breathing may be
restricted, which could lead to suffocation.

« Your balance may be adversely affected by your movement and that of your child.
« Take care when bending or leaning forward or sideways.
« This Carrier is not suitable for use during sporting activities, eg. running, cycling,

swimming and skiing.
PRECAUTIONS FOR USE OF ERGOBABY™ CARRIER:
Read all instructions before assembling and using the Carrier. The Carrier should not be used unless and until the wearer
understands the instructions and safety features and is confident and comfortable with respect to the use of the Carrier.
Never leave bahy unattended in or with the Ergobaby™ Carrier. Keep the Carrier away from children when it is not in use.
For smaller babies or for adults with long torso, wear the Carrier waistbelt higher on body so baby’s head is positioned
close enough to kiss. Premature infants, infants with respiratory problems, and infants under 4 months are at greatest
risk of suffocation. Ensure proper placement of haby in product including leg place-ment. Your baby’s head should he
supported by the head and neck support panel until baby demonstrates strong and consistent head and neck control.
Check to assure all buckles, snaps, straps and adjustments are secure before each use. Never use a soft carrier while
engaging in activities such as cooking and cleaning which involve a heat source or exposure to chemicals. Never use
a soft carrier when balance or mobility is impaired because of exercise, drowsiness, or medical conditions. The baby’s
position should be checked regularly to make sure that the baby is properly seated in the Carrier, centered with legs ina
spread-squat position and head upright and not slumping downward or to the side. Take particular care when a baby is
carried in a back carry position. To avoid injury when learning to place the baby in the Carrier, do so over a bed or other
cushioned surface with the assistance of another adult. Whenever possible, wear and remove the carrier close to a safe
receiving surface for baby and in a safe place. There should always be at least two fingers width clearance before baby’s
chinin the facing-out position. Baby’s arms, legs and feet need to be checked regularly while in the Carrier to ensure
that they are not constricted. Be aware that as the baby becomes more active, the child has more risk of falling out of the
Carrier. Take the baby out of the Carrier before changing the position of the Carrier. Regularly inspect the Carrier for any
sign of wear and damage. Check for ripped seams, torn straps or fabrics and damaged fasteners before each use. Never
use a Carrier when fabric, fastener or buckle is damaged. Only carry one child at a time in the baby Carrier. Never wear a
soft carrier while driving or being a passenger in a vehicle. Be careful when drinking hot beverages to avoid spilling hot
drinks onto the baby while using the Carrier. Never unbuckle the waistbelt while the haby is in the Carrier. Always fasten
the buckles properly when the Carrier is not in use. Please choose the right materials for the child to wear. Check the core
temperature by touching the child’s body by hand. This Carrier is only intended for use by healthy adults. If the person
using the Carrier should develop shoulder, back, or neck problems, discontinue its use and consult a qualified medical
professional. The references to ages by month are only general guidelines and each baby’s development is different.
Please check that your baby meets the specific requirements for use. Contact Ergobaby customer service representative
for additional assistance if needed. For instructional video and additional tips, please visit www.ergobaby.com (English only).
Disclaimer: Ergobaby™ uses only the highest quality and safest dyes possible to ensure a product that will retain its color,
but s free from harmful chemicals. There is always a possibility that colors will face with washing. Ergobaby cannot be
held responsible for faded colors due to laundering.

honwube

LIFETIME GUARANTEE
Please see Ergohaby.com for information about our warranty. The Ergo Baby Carrier, Inc. warrants its products against
defects in materials and workmanship. Proof of purchase is necessary and product must be returned for warranty
service. Should you have a warranty claim, please contact Ergobaby Customer Service at:
US: support@ergobaby.com, or 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu or 0049 40 421065 0
UK: customersupport@ergobaby.co.uk or +44 203 3186 204
Warranty Coverage does not extend to damage caused by misuse or any use of the Carrier that is not in accordance with
the instructions stated in this manual. Warranty coverage does not extend to any Carrier that has been modified from its
original construction in any way. Different or additional warranty rights may exist in the purchaser’s jurisdiction. To the
extent that different or additional warranty rights exist under the laws of the purchaser’s jurisdiction, those warranties
shall apply and be in addition to the warranty rights.

2C. Colonna vertebrale con una morbida forma curvata

2D. Sostegno del collo ad altezza dellorecchio per neonati di 0-4 mesi e fino a quando il

bambino non hail controllo della testa e del collo
2E. Vie aeree sgombre e viso sempre visibile
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OMNI DELUXE

FRONT VIEW

AR ool Jaie BG Varmer oTnpen
(Z Pohled celem ven DE Frontansicht
DK Front EL EMMPOZOIA OWH FI Edesta
HE 77 o0 HR Prikaz sprijeda IT Fronte mondo
NL Vooraanzicht NO Vist forfra PL Widok z przodu
RO Vedere din fata RU Bug cnepean
SK Pohfad ¢elom von SL Pogled od spredaj

SV Framsida TR Onden gérinis

OVER THE HEAD METHOD
ARl Gg8 oo eluasyyl iy o

BG Metop Hag rmasata

(I Metoda pfes hlavu

DE Uber-Kopf-Methode

DK Metode op over hovedet

EL MéBodog Over the Head

I Pddn yli -menetelma

HE w'on punn ny? vy

HR Nacin preko glave

@ FRONT VIEW
AR ool yaie
BG Vismen omnpea
(Z Pohled Celem ven
DE Frontansicht DK Front
EL EMMPOZOIA O¥H
FI Edestd HE w1 van
HR Prikaz sprijeda IT Fronte mondo
NL Vooraanzicht NO Vist forfra
PL Widok z przodu
RO Vedere din fata
RU Bup cnepeau
SK Pohfad ¢elom von
SL Pogled od spredaj SV Framsida
TR Onden goriinis

AGES & STAGES — GENERAL GUIDELINES

AR Zate o) - Jlasiaat) jac s i shaa

BG Bb3pacrt v eranu - 06Ly Hacokw

(T gk a etapy - obecné zésady

DE Alters- und Entwicklungsstufen - Allgemeine Hinweise
DK Alder og trin - Generelle retningslinjer

EL Hhikia & Ztadia- Fevikeg 08nyteg

FI 1t ja kehitysvaiheet - yleiset ohjeet

HE ¥7 ' -mnim 3frm

IT Metodo per infilarlo dalla testa

NL Over het hoofd methode

NO Over hodet-metoden

PL Zakfadanie przez glowe

RO Metoda de trecere a bretelelor peste cap
RU Hapeaetca uepe3 ronosy

SK Metdda cez hlavu

SL Nacin »Cez glavo«

SV Over huvudet-metod

TR Bas Ustiinden Gegime Yntemi

HR Dob | Stadije — Opce Smijernice

IT Eta e fasi - Linee quida generali

NL Leeftijden en stadia - Algemene richtlijnen
NO Alder og stadier - generelle retningslinjer
PL Wieki etapy rozwoju - 0gdlne wytyczne

RO Varste si perioade - Indicatil generale

RU Bo3pacr ¥ 3tanbl — 06uwme Pexomengauumm
SK Veka etapy - obecné zésady

SLStarosti In Stopnje - Splosne Smernice

SV Alder och stadier - allmanna riktlinjer

TR Yas ve gelisim agamalari - genel kilavuz bilgileri

SV Biira mage indtriktad med parallella remmar

TR Paralel ‘H' kemerler ile ice ddnik dnde tagima

I

BAXHO! IPOYETETE BHUMATENHO i
3AMA3ETE 3A bbJELLA PEGEPEHLIUA

A\ BHUMAHMWE: ONACHOCT OT
[MAAHE W 3AYILIABAHE

OMACHOCT OT MAJJAHE - Be6erara morar 4a nagHar npe3 WMpoKA OTBOP Ha KpakaTa

WNK [a M3NA3aT O paHuLaTa.

* Perynupaitre OTBOpWTE Ha KpaonuTe, 3a Aa NPUNENHaT NTTHO KbM KpakaTa Ha 6ebero.

* ez BesKka ynoTpeba ce YBEPETe, 4 BCHYKM PEMBLIY Ca NPABITHO CTETHATH 1 KaTapamiTe
¢a 106pe 3aKonyaHu.

* BHumagalite Ny HaBEXaHe 1 XOTeHe.

* He ce HaBexnaiiTe OT KpbCTa, @ BMECTO TOBa NPUKNSKaTe.

* WanonasaifTe Tasu panuLa camo 3a 6ebera ¢ Terno mexay 3,2 u 20,4 kr

OMACHOCT OT 3AJYLUABAHE - Be6erara Ha Bb3pacT nog 4 Mecewa Morar Ja ce

3apywwar B 031 NPORYKT, akO NIMLIETO UM & NPUTUCHATO NTLTHO KbM TANOTO BH.

* He npuctsraiire 6eBeTo TebpAE NALTHO 40 TANOTO CH.

* OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO, 32 42 MOXE AETETO Aa ABINKM [Masara Cil.

* [IpbxTe nuwero Ha 6e6eT0 cBOBORHO OT NPENATCTBA MPE3 LANOTO BPEME.

* He ocrassitte 6606710 2 Ct B NPeTHaTa NO3MLMS 38 HOCEHE, 0ObPHATO HABbH.

* Axo kbpmwTe 666€TO C1 B paHHLaTa, BUHArK Ce HaMECTBaiTe CNes XpaHeHe, Taka ye
TIMLETO Ha B666TO A3 He € MPUTHCHATO KbM TANOTO BYL.

NPEAYNPEXOEHNS:

* beeto TpsibBa Aa & 0OBPHATO C ML KbM Bac, JOKATO MOXE 4a AbpkM MasaTa
CH U3NpaBeHa.

+ ianon3BaifTe no3uLMATa 32 HOCEHE C NULE HABBLH CaMo Korato 6edero e
[EMOHCTPUPANO CUNIEH U NOCTOSHEH KOHTPON BbPXY IMaBaTa 1 Bpara.

* 3a Ja npesoTBpaTTE PUCKOBETE OT NajaHe, Ce yBEpeTe, Ye AETeTO e fe3onacko
NOCTABEHO B paHuLaTa.

* [locTostHHO HabntogaBaiiTe AETETO C 1 CE YBEPETE, Ye YCTATa U HOCHT ¢a CBODOZHM.

* 32 HefloHoCeHv Oebeta, 6866TO ¢ HUCKO TErno UM ¢ MESULMHCKN ChCTOSHMS,
NOTLPCETE CbBET OT 3APABEH CNELManKCT Npeay ynotpe6ata Ha To3u NPOAYKT.

* YBepere ce, 4e OpaguykaTa Ha AETETO He ONpa B MbPAKTE My, 3alLiTO TOBA MOXE
[ia 3aTpyAHH AULIAHETO U Ja AOBEAE A0 3aaylLaBaHe.

+ Bawwero pasHoBecHe MOKe fia Obze HapyLLeHo OT BaLLETo BUKEHYE 1 ABUKEHVETO
Ha Batuero gete.

* BHumaBaiiTe, KOraTo Ce HaBEXnaTe HAnper Ui HACTPaHM.

+ Taay paHyLa He & NOAXOaALLA 3a ynoTpeda Mpu CopTyBaHe, Hanp. npi GsraKe, kapaxe
Ha BENOCHNES, NNyBaHe 1 CkM.

MPEANA3HI MEPKM 3A U3NON3BAHE HA PAHULIATA ERGOBABY ™:

TpOYeTETe BCHHKM UHCTPYKLNV MPEAH NOCTaBAKe 1 yoTpeGa Ha paniLaTa 3a HoceHe Ha 6ebe. ParLata He TpA6aa fa ce uanonasa,
0CBEH aKO 1 [IOKATO MIOTI3BATENIAT He pasbepe UHCTPYKLMMTE 1 MPEANasHyTe (OyHKLIMM W He Ce YyBCTBa YBEPEH 1 KOMAIOPTHO Mo
OTHOLLIEHHE Ha U3N0N13BaHETO Ha paruLaTa. HuKora He ocTassifre Bebeto 6e3 Haaop BbB v ¢ paruLa Ergobaby™. Chxparssaiire
PaHiILiaTa Aaney or feua, Korato He s uanonagare. 3a no-Manku Gebera unv 3a Bb3PACTHH C AbLT TOPC, HOCETE KoNaka Ha
PaHHLiaTa no-BHCOKO Ha TANOTO, Taka ye Masara Ha 6e6eTo Aa e pasnonoieHa A0CTaTbyHO 613, 3a Aa fo LenyHere.

HeroHocenw Gebera, Gebera ¢ axarenHu npobnemi 1 Ha Bb3pacT nof 4 MeceLia ca HaNOKeHH Ha NO-TONAM PUCK OT 3aaylLiaBaHe.
YBepere ce, 4e 666eT0 € MPaBHTHO NOCTABEHO, BKTIOHUTENHO PA3NONOKEHHET Ha Kpakata. [nasata Ha Bebero Tpabsa fa ce
MORLPK OT Maena 3a onopa Ha Masara 1 Bpara, A0KaTo 6e6eT0 AEMOHCTPYPA CHAEH 1 MOCTORHEH KOHTPON BbpXY MaBaTa
Bpara. lposepere npeau Beska yroTpeGa Aanvt BC/YKM KaTapawi, 3aKondankw, Mpe3paviki 1 KOpUTVaLLM eNEMEHTH ¢a CHTYPHH.
HuKora He u3nonasaiire Mexa patHLia, fOKTO H3BbPLUBATE AGAHOCTI KaTO FOTBEHE I MOYHCTBAHE, KOUTO BKTHOYBAT HSTOYHHK

Ha TOMNMH UVt Wanarake Ha Xuikank. HHKora He 1anon3saifTe Mexa pawwLia, KOraTo PaBHOBECHETO MW MORBITKHOCTTa Ca
HapyLLEHY NOPaAM (U3HYECKO HaTOBAPBHE, CBHTMBOCT UM MERMLIMHCKY CheTosHuR. IonoxereTo Ha BeBero Tpbea Aa ce
poBEPSBa PEAOBHO, 3a [ C& FapaHTPA, Y TO € NPABHTIHO HaCTaHEHO B PaHHLIATa, LIEHTPVPaHO C PasTBOPEHH kpaka B NOILIMA Ha
[bri6OK KX M M3NaBeHa MMaga, a He € HaKTIOHEHO Hafony UVt HACTpaHM. BHAMaBaiiTe MHaro, korato HocuTe Be6eTo Ha rbpBa cu.
3a pa vabervere Tpagva, koraro ce 0Byyasare fa nocTasATe 6e6eTo B paryiLiaTa, Fo MPaBeTe Haj Nerno vt fpyra Meka
MOBBXHOCT C MOMOLLTA Ha APYT BB3PACTEH. BHaru, Korato e Bb3MOXHO, HOCETe U cBansiiTe paxiLara 6u3o 4o Ge3onacka 3a
BeBero noBbPXHOCT 1 Ha BesonacHo MscTo. Burary Tps6a Aa Vva paacToskue 0T NoHe /18 NpbeTa npex Bpaguukara Ha Gebero 8
ONOXeHvie ¢ MuLLe Hanpex. PbuieTe, kpaara i cTbnanara Ha 6e6eTo TpbBa Aa ce NpoBEPSBaT PELOBHO, 0KATO € B PaHHLLaTa,

3a [1a Ce FapaHTUpa, ye He ca nputicHaru. Mpeaynpexgasani, ye Korato BebeTo crasa no-akTUBHO, Hia no-TonAM PICK fa nanHe
0T pakuuiaa. Vseagete Be0eTO OT pakviiaTa Mpeayt Aa CMEHUTE MOSMLYIATA Ha paHuLiaTa. PerjoBHO MpoBEpSBAITE paKkLiaTa 3a
MpH3HaLM Ha WsHocBaHe 1 noepesa. (peay BCAka ynorpeta, MpoeepsBaliTe 3a pasnopeHy LEB0BE, CKbCaHH NPE3paMki UK ThiakH
V1 IOBPEAEHH 3aKon|ankit. HUKOra He Uanon3BaiiTe PaHILiaTa, KoraTo MaTepisTa, 3aKonyankata Wi katapamara ca noBpeaeH.
Hocere camo o egHo feTe B panuuara 3a fefe. Hiora He HoceTe Mexa paniLa, Korato LWodvpate Wk cTe MbTHHK B agToMobun.
BHuvaBaiTe, KoraTo NueTe ropeLLyt HAMHTKN, 33 Aa He asrieeTe ropelLia TEYHOCT BbPXy G0eTo, Korato Uanonagare paHuLara.
Hukora He paskonyaBaiiTe KonaHa Ha KpbCTa, fiokato e6eTo e B payLiaTa. Buary akonyasaiiTe MpaBiiHo aKOMYarIkiTe, Korato
PaHiILara He ce uanonaga. Vsbepere noaxoasLLyTe MaTepuu, KouTo Aa Hocw AeTero. [TpoBepeTe TemnepaTypara Ha TAAOTO, kato
JIOKOCHETE TANOTO Ka feTeTo ¢ pbka. Taau paHiLia e NpeAHasHa|eHa 3a ynorpeba camo or 31ipasi Bb3PACTHI. AKO nLeTo,

K0ETO U3M1on3Ba pakijata ia npobinen C panienete, rbpba wnvt Bpara, TpAGBa 4a cpe fa A U3N0N38a U A3 Ce KOHCYNTHpa C
KBANVEHMLIMPAH METULIMHCKY CeLyanvicT. TocoyeHaTa BB3PACT N MeceL AaBa camo 0Byt ykasanws, 3alLoTo Besko Gebe ce
Pa3eiIBa 1o pasnvidet Hauk. Mons, ysepete ce, Ye Bawuiero Gebe otroBaps Ha creLycM4HHTE HaICKBaKMA 3 ynotpeba. Ako
HeoBKomuMO, CBBXETe Ce C MPEACTaBuTEN Ha OTAena 3a 06cnyxBare Ha knvewTt Ha Ergobaby 3a gombAuTena nomoly. 3a euneo
C UHCTPYKLIMW M SOBAHITENHA CHBETA NIOCETETE WWW.ergobaby.com (Camo Ha aHraWiic eauk).

Oras or orroopHocT: Ergobaby™ wanon3sa cawo Hait-Ge3onacHuTe it ka4ecTaerH 6ov, 3a Aa rapakTupane, de MPORYKTLT L
3aMa3/l CBOR LIBAT 1 HAMa 3 ChbPXa BPEAHH X/MMKanW. Buari 1a Bb3MOKHOCT UBeToBeTe Aa u3bnenHesT npu npae. Ergobaby
He HOCH OTTOBOPHOCT 33 H3NEAHENY LIBETOBE NPt Npake.

nowuidey

LIFETIME GUARANTEE
Mong, ixre Ergobaby.com 3a nHopMaLys OTHOCHO HalaTa raparLs. Ergo Baby Carrier, Inc. 4asa rapaLys Ha CBOMTE NpOgyKTH
3a iechexTH B MaTepuanyiTe W u3padoTkara. Heobxommo e okasarencTao 3a Nokyka U MpOyKTLT Tps0Ba Aa Gbae BbpHar 3a
rapaHLVIOHeH CepBi3. AK UMaTe rapaHLyIoHeH ek, Mons, cabpxeTe ce ¢ OBenyxBaHe Ha knuewTu Ha Ergobaby a:
CAIL|: support@ergobaby.com unw 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu unw 0049 40 421 0650
TapaHLVOHHOTO MOKDHTIE He BKI0YBa NOBPEa, NPUHHHEHa OT HenpasiHa ynorpeBa nvt ynoTpeBa Ha panuLaTa, KOsTo He
OTTOBAPS Ha MHCTPYKLIMHTE B T0Ba PBKOBOACTBO. [aPAHLMOHHOTO NOKPHTHE He BKT04BA PaKHLM, KOUTO Ca i Moguduumpany ot
OPUTUHaNHWS Cit BUA 10 KaKBBTO 1 Aa € HaYWH. B 1ODUCAMKLATa Ha KynyBaYa MOraT A ChLIECTBYBAT Pasni|Hit 1 AOTBAHNTENHA
rapaHLYIOHH NpaBa. [IOKOMKOTO ChILECTBYBAT PA3MYHY U AONAHHTENHI raPAHLYIOHHI TPaBa CTIOpEL] 3aKOHMTE B IOPHCAMKLIATA Ha
KynyBaua, Te3u rpasa BAKAT /1 Ca B AOMLAHEHIE Kb apaHLOKHHTE Npasa.

BACK VIEW
AR il i BG Mmen orsan (Z Pohled ze zadu @
DE Riickansicht DK Bageste EL 110 OWH Fl Takaa HE nink van
HR Prikaz straga IT Sul dorso NL Achteraanzicht NO Vist bakfra
PL Widok z tylu RO Vedere din spate RU Bup c3agu SK Pohfad zozadu
S Pogled od zadaj SV Baksida TR Arkadan gériniis

BACK VIEW
AR s jlaia
BG Wamep oraan
(Z Pohled ze zadu

DE Riickansicht DK Bageste
ELMIZQ OYH
Fl Takaa HE ik van
HR Prikaz straga
T Sul dorso NL Achteraanzicht
NO Vist bakfra PL Widok z tylu
RO Vedere din spate
RU Bup c3agu
SK Pohlad zozadu
SL Pogled od zadaj SV Baksida
TR Arkadan gdriniis

(-5 Months) Min.3.2kg (~6 Months) (-6 Months)
Min. 6.4 kg &Min. 50.8 cm Min. 7.7kg Min.7.7kg
Max -13.6 kg Max 20.4 kg Max 20.4 kg Max 20.4 kg

DULEZITE! PECLIVE S PROCTETEA
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

A\ UPOZORNENI: NEBEZPECI PADU A
UDUSENI

NEBEZPECI PADU - Déti mohou propadnout Sirokym otvorem pro nohy nebo
vypadnout z nositka ven.

* Upravte otvory pro nohy tak, aby v nich byly nohy ditéte pohodiné umisténé.
* Pred kazdym pouZitim se ujistéte, Ze jsou vSechna zapinani bezpecné zapnuta.
* Kréejte a skiandjte se opatmé.
* Nikdy neohybejte zada; doporucujeme vam podiepnout si.
* Toto nositko je vhodné pouze pro deti od 3,2 do 20,4 kg.
NEBEZPECI UDUSENI - U tohoto vyrobku hrozi u déti do 4 mésic riziko uduseni,
pokud je jejich oblicej pfitlacen pfilis tésné k vasemu télu.
* Neupeviujte dité k vasemu télu pfilis t&sné.
* VWytvoite ditéti prostor pro volny pohyb hiavy.
* Dbejte na to, aby po celou dobu noSeni nemél ablicej ditéte jakoukoli prekazku.
* Nedovolte, aby dité spalo v predni poloze noSeni sméfujici ven.
* Pokud dité v nositku kojite, vdy po kojeni jeho polohu upravie tak, aby tvéficka
ditéte nebyla piitlacena na vase télo.
UPOZORNENI:
* Dokud dité neudrzi samo hlavu vzhiru, musi byt stale nasmérovano oblicejem k vam.
* Polohu noseni, pfi které oblicej sméfuje ven pouZivejte pouze, jen az se u ditéte
prokaze pevné a dostatecné ovladani hlavy a krku.
* Abyste zabranili nebezpei padu, ujistéte se, ze vase dité bezpecné v nostiku sedi.
* Neustale své dité pozorujte a zajistéte, aby jeho Usta a nos nebyly niim zahrazeny.
* Pfed pouzitim doporuujeme: u déti narozenych predéasné, s nizkou porodni
vahou a u déti s horsim zdravotnim stavem nejprve vyhledat radu ékafe.
+ Zajistéte, aby brada ditéte nespocivala na jeho hrudi, nebot tato poloha miize
omezit jeho dychani, coz by mohlo vést k uduseni.
+ Vade rovnovaha muZe byt nepfiznivé ovlivnéna jak vasim pohybem, tak i pohybem ditéte.
* Budte opatrni pfi ohybani a sklanéni se dopfedu nebo do stran.
+ Toto nositko nenf vhodné k pouZiti b&hem sportovnich aktivit, napf. béh,
cyKlistika, plavani a lyZovani.
OPATRENi PRO POUZIVANI NOSITKA ERGOBABY™:
Pred nastavenim a pouZivénim tohoto nositka si nejprve prectéte vSechny pokyny. Nositko se nesmi pouZit, dokud se uZivatel
nesezndmi s pokyny a bezpeCnostnimi prvky tak, aby jim porozumél a byl si jisty, jak nositko zodpovédné a naleZité pouzivat. Nikdy
nenechévejte dité v nositku Ergobaby™ nebo v jeho blizkosti bez dozoru. KdyZ nositko nepouZivate, udrzujte jej z dosahu déti.
U mendich déti nebo u dospélych s dlouhym trupem noste pés nositek vySe na téle, aby hlava ditéte byla umisténa dostatecné
blizko tak, abyste jej mohli polibit. PfedGasné narozené d&t, détitrpici djchacimi potizemi a d&ti mlad3i neZ 4 mésice jsou nejvice
vystaveny riziku uduseni. Zajistéte sprévné umisténi ditéte do nositka vetné jeho noziek. Hiavicku ViaSeho ditéte by mély podpirat
hlavové a kréni podpmé dilce, dokud se u ditéte neprokaZe pevné a dostatecné ovlédéni hlavy a krku. Ped kazdym pouzitim zkon-
frolujte, zda jsou vechny spony, patentky, popruny a sefizovaci prvky bezpecné. Nikdy nepouzivejte mékké nositko pri ¢innostech
jako vareni a Ukiid, které predpokladaj vystaveni zdrojim tepla nebo chemikéliim. Nikdy nepouzivejte mékké nositko, pokud je vase
rovnovaha nebo mobilita narusena v dlsledku télesné Gnavy, ospalosti nebo z divodu $patného zdravotniho stavu. Polohu ditéte
e tfeba pravidelné kontrolovat, abyste se ujistl, Ze dité je sprdvné v nositku usazeno, f4dné uprostied, s roztazenyma nohama
ve drepu a hlavou ve vzpfimené poloze a tak, aby nesklouzavalo doldi nebo ke strané. Vénujte zvIastni pozomost tomu, kdyz dité
nosite v zadni poloze. Abyste predesi drazim, az se budete ucit vkladat dité do nositka, délejte to nad posteli anebo jinjm mékkym
povrchem a za pomoci druhé dospélé osoby. Kdykoli je to mozné, noste a sviékejte nositko v blizkosti bezpetného povrchu pro dité

ana bezpecném mistg. V poloze sméfujici ven je tfeba pred bradou ditéte vZdy zajistit valny prostor v Sifce alespon dvou prstd. Jak-
mile je dité umist&né v nositku, je nutné pravidelné kontrolovat jeho ruce, nohy a chodidla, zda nejsou nékde pfiis sevieny. Uvédom-

souCasné. Dfive neZ zménite polohu nositka, vyndejte dité ven. Pravidelné kontrolujte nositko, zda neni opotfebené a poskozené.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou $vy popraskané, popruhy i tkanina natrZené a upinaci spony poskozeng. Nikdy
nepouZivejte nositko, kdyZ jsou tkaniny, poutka nebo spony poskozené. Nikdy nenoste mékké nositko pfi fizeni motorového vozidla
nebo béhem jizdy v ném. Budtte opatrni pfi piti horkych népojd, aby nedoslo k jeho roziti na dité béhem noseni. Nikdy rozepinejte
opasek, kdyZ je dité v nositku. Vzdy upevnéte spony sprévnd, kdyZ se nositko nepouZiva. Viyberte prosim vhodné materidly, kieré
ma dité nosit. Zkontrolujte teplotu ditéte dotykem ruky na jeho télicko. Nositko je urCeno pouze pro pouZivéni zdravymi dospélymi
osobami. Pokud se béhem pouzivéni nositka dostavi zdravotni potize v oblasti ramene, zad nebo krku, prestarite nositko pouzivat

a vyhledejte odbomého [ékafe. Ockazy na vk ditéte dle mésice jsou pouze a vyvoj kazdého ditéte je jiny. Ovéfute prosim, Ze vase
dité spiiiuje specifické pozadavky pro pouZiti nositka.V pfipade potfeby se obratte na z&kaznicky servis spoleCnosti Ergobaby. Video
s pokyny a dalSimi radami najdete na strankach www.ergobaby.eu

(pouze v anglicting).

a zéroveri neobsahoval $kodlivé chemikalie. Presto vzdy existuie moznost, Ze barvy pfi myti vyblednou. Ergobaby nemize nést

odpovédnost za vybledlé barvy zpdsobend pranim.

novube

LIFETIME GUARANTEE

Informace o nas zaruce najdete na strankéch Ergobaby.eu. Spolecnost Ergo Baby Carrier, Inc. ruci za své vyrobky v pfipadg vad
materiélu a zpracovani. VyZadujeme doklad o zakoupeni a vyrobek je potfebné navratit z&rucnimu servisu. Pokud cheete uplatnit

nérok na zaruku, obratte se na zakaznicky servis Ergobaby:

USA: support@ergobaby.com nebo +1 888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu nebo +49.40 421065 0

Z4ruka se nevztahuje na poskozeni zplisobené nespravnym pouzivanim nositka nebo jakyjmkol injm pouzivanim, které nen v
souladu s pokyny uvedenymi v tomto névodu. Zéruka se nevztahuje na nositka, u kterych byla jakkoliv upravovana plvodni
konstrukce. Jind nebo dalsf zaruéni prava mohou existovat v jurisdikci kupujiciho. \/ pfipade, Ze v rdmei zakond jurisdikce
kupujiciho existujf odliSna nebo doplujici zaruni prava, pak budou tato prava uplatnéna a budou dopinénim zaruénich prav

poskytovanych spolecnosti.

Hood Snap

AR Gl duis BG LLipaksane Ha kauynkara CZ Cvocek kapucky
DE Druckkndpfe fiir die Kapuze DK Trykknapper til haetten
EL koupmwpa koukovAag Fl Hupun neppari HE yanloma 1an

HR Kopca za kapuljacu IT Bottoni aggancio rapido per il cappuccio

NL Drukknopen van zonnekapje NO Hettefeste

PL Zatrzask kaptura RO Puncte de fixare pentru gluga

RU 3actesxka kantowwona SK Cvocek kapucky

SL Sponke za kapuco SV Tryckknapp till huva TR Baglik citgit

e Hood

AR oy <Uaz BG Kauynka CZ Kapucka DE Kapuze DK Haette
EL koukoUag FI Huppu HE yanlom HR Kapuljaca

IT Cappuccio NL Zonnekapje NO Hette PL Kaptur RO Gluga
RU Kaniowon SK Kapucka SL Kapuca SV Huva TR Baslik

a Head & Neck Support Buttons

AR &3 )15 Gull sbias] sly31

BG ByToit 3a noaapbkKka Ha masara U Bpata

(Z Knofliky k zahlavniku pro podporu hlavy a krku

DE Knéipfe fiir die Kopfstiitze

DK Knapper til hoved og nakkestotte

EL koupmi amd to paipt umoatipi§ng Tou kepahiol
Kai Tou auyéva

FI P&dn ja kaulan tukinapit HE wivn wxay avan ino

HR Gumbi oslonca za glavu i vrat

IT Bottoni per supporto testa e collo

NL drukknopen voor hoofd- en neksteun

NO Knapper for hode- og nakkestatte

PL Przyciski podpdrki gtowki i szyi

RO Puncte de reglare a suportului pentru gat si cap

RU MyroBuLibI GuKcaLm MofyLIKM AnA NOAAEPXKKA
TOI0BbI ¥ Lwen

SK Gombiky k z&hlavniku pre podporu hlavy a krku

SL Gumbi podpore za glavo in vrat SV Knappar for stod av
huvud och nacke

TR Bag ve boyun destek diigmeleri

o Pocket

AR > BG [J06 (Z Kapsa DE Tasche DK Opbevaringspose

EL toémm Fl Tasku HE 0> HR DZep IT Tasca NL Zakje NO Lomme
PL Kieszen RO Buzunar RU Kapman SK Vrecko SL Zep

SV Ficka TR Cep

e Waistbelt Buckle

AR jasdl sls> s 331 BG 3akonyanka sa konan

(Z Spona bederniho pésu DE Hiiftgurtschnalle DK Taljebzlte
EL aykpdpa {avng péong FI Vyotarohihnan solki

HE oaninn mian orax HR Kopéa pojasa za struk

IT Fibbia per cintura NL Gesp van heupriem

NO Spenne pd hoftebelte PL Klamra pasa biodrowego

RO Catarama centurii pentru talie

RU 3awenka nosicioro pemust SK Spona bedrového pasu
SL Zaponka za pas SV Midjebalte TR Bel kemeri tokasi

e Safety Elastic

AR 5ol bl BG Besonacen nactuk (Z Bezpecnostni guma
DE Sicherheitsgummi DK Sikkerhed elastisk

EL Mdotiyo aogaeiag FI Joustava turvahihna

HE ninvoa i HR Sigurnosna quma IT Elastico di sicurezza
NL veiligheidselastiek NO Sikkerhetsstrikker

PL Zabezpieczajaca qumka elastyczna

RO Elastic de siguranta RU CrpaxoBouHble pe3uHku

SK Bezpecnostné guma SL Varnostna elastika

SV Resarband for sékerhet TR Giivenik lastigi

Lumbar Support Waistbelt

AR il sbuwyl sely> BG Mosic 3a nywanKa onopa

(7 Bedemi pés se zédovou opérkou

DE Hiiftqurt mit Lordosenstiitze

DK Taljebaelte med lzendestotte

EL {covn péong ooguikiic umootipiéng

FI Ristiseldn tuen vyotarchihna HE nanm aynn? ovanin min
HR Pojas za lumbalnu potporu

T Fascia per supporto lombare NL Heupriem met rugsteun
NO Hoftebelte med stotte til korsryggen

PL Podpierajacy ledzwie pas biodrowy

RO Centura cu suport lombar

RU PemeHb ¢ nopaepxKoit Ana noAcHuLbl

SK Bedrovy pas s chrbtovou opierkou SL Pas za ledveno oporo
SV Midjebalte med support for landryggen

TR Bel destegi kemeri

Chest Strap Buckle

AR youall sls> s 321 BG Katapama Ha rpbaHia konax

(Z Spona ramenniho popruhu DE Verbindungsgurtschnalle
DK Bryster spande EL aykpdga tou ipdvta otijfoug

Fl Rintahihnan solki HE am nyn orax HR Prsna traka s kopéom
IT Fibbia del cinturino sul petto NL Gesp van borstriem

NO Spenne pd bryststropp PL Klamra paska piersiowego

RO (atarama centurii de spate RU 3aLuenka rpyaHoii namku
SK Spona ramenného popruhu SL Zaponka za prsni trak

SV Brdstspanne TR Gogis askisi tokasi

Crossable Shoulder Straps

AR ‘;&Lua &S ely>

BG MMpecuyalua ce npeapamka

(Z Ramenni popruh s moznosti prekizeni

DE Uberkreuzhare Schultergurte

DK Skulderstropper der kan krydses

EL Aiaotaupoupieveg pavtes wpwv

FIRistiin meneva olkahihna HE n7’s mnan qno nyi

HR Naramenice koje se mogu ukriti IT Tracolla incrociata

NL Schouderriemen (kunnen gekruist worden)

NO Skulderstropp som kan krysses PL Krzyzujace sie szelki

RO Centura pentru umar

RU Mneyesas nsiMKa C BO3MOMXHOCTbIO HOLLEHUA Hakpect
SK Ramenny popruh s moznostou prekrizenia SL Krizna naramnica
SV Korshara axelremmar TR Capraz olabilen omuz askis

Head & Neck Support

AR &3 19 ol sino BG Oriopa 3a masa v Bpar

(Z Podpora hiavy a krku DE Kopf- und Nackenstiitze
DK Statte til hoved og nakke

EL Magidpt umoatrpiéng kepahiov kat auyéva

FI Pdén ja kaulan tuki HE nnon ‘e fsimo

HR Oslonac za glavu i vrat IT Supporto testa e collo
NL hoofd- en neksteun NO Hode- 0g nakkestotte
PL Podpdrka gfowki i szyi RO Suport pentru gat si cap
RU Mopyuka Ana nopAepxKKy ronoBbl 1 Lweu

SK Podpora hlavy a krku SL Podpora za glavo in vrat
SV Stod for huvud och nacke TR Bag ve boyun destegi

Strap Indicator Markings

AR Gotaall J] 8] lede

BG Mapkvposia Ha VHukaTopue 3a paaviep

(Z Indikacni znacky velikosti DE GrdBenmarkierungen
DK Storrelsesindikatorer EL EvSei€eig peyéBoug

FI Koon ilmaisimen merkinndt HE ‘rmn uin? naino
HR Oznake velicina IT Segni indicatori della taglia

NL Maataanduidingen NO Storrelsesindikatormerker
PL znaczniki rozmiaru RO Marcaje de indicare a mérimii
RU Pazmepble meTku SK Znacky indikatorov velkosti
SL Oznake velikosti SV Storleksmarkeringar

TR Boyut gdsterge isaretleri

Shoulder Strap Buckle
AR sl sly> es 31 BG Karapama Ha pamenHara nexta
(Z Spona ramennich popruhii DE Schultergurtschnalle

DK Skulderrem EL aykpaga g pdvrag pou Fl Olkahihnan solki

HE qn> nyivy orax HR Kopca naramenice IT Fibbia per spallacci

NL Gesp voor schouderriem NO Spenne pa skulderstropp

PL Klamra szelek RO Catarama pentru centura de umar

RU 3actexka nneyeoit niamky SK Spona ramennych popruhov
SL Zaponka za ramenski trak SV Axelremsspdnne

TR Omuz asksi tokas!

@ Reflectivity ( For Mesh Only)

WICHTIG! SORGFALTIG LESEN UND
FUR EINEN SPATEREN GEBRAUCH
AUFBEWAHREN

A\ WARNUNG: HERAUSFALL- UND
ERSTICKUNGSGEFAHR

HERAUSFALLGEFAHR - Babys kdnnen durch eine zu groBe Beindffnung rutschen oder

aus der Trage fallen.

* Beindffnungen fiir eine bequeme Passform einstellen.

« Vor jeder Verwendung sicherstellen, dass samtliche Verschliisse geschlossen sind.

+ Seien Sie hesonders vorsichtig, wenn Sie sich nach vorne beugen oder laufen.

+ Niemals nach vorne biicken, sondern in die Knie gehen.

* Die Babytrage it fiir Babys zwischen 3,2 kg und 20,4 kg ausgelegt.

ERSTICKUNGSGEFAHR - Babys unter 4 Monaten konnen in diesem Produkt ersticken,

wenn deren Gesicht stark an lhren Korper gedriickt wird.

* Binden Sie [hr Baby nicht zu eng an lhren Korper.

+ Achten Sie auf ausreichend Bewegungsfreiheit des Kopfes.

« Halten Sie das Gesicht Ihres Babys stets von jeglichen Behinderungen frei.

* Lassen Sie den Saugling in der Fronttrageweise in Blickrichtung nicht schlafen.

« Wenn Sie [hr Baby in der Babytrage stillen, drehen sie es danach immer so, dass
sein Gesicht nicht an Ihren Korper gedrtickt ist.

WARNUNG:

* Sie miissen lhr Baby solange zu sich gewandt (Bauch an Bauch) tragen, solange es
sein Kopfchen nicht selbst halten kann.

* Das Bahy erst dann auf dem Bauch in Blickrichtung tragen, wenn es seinen Kopf und
Nacken selbst sicher halten kann.

o Um das Risiko des Herausfallens zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass das Kind
sicher in der Trage positioniert ist.

o Uberwachen Sie lhr Kind kontinuierlich und stellen Sie sicher, dass das Mund und
Nase frei sind.

* Bei Friihgeborenen, bei Bahys mit niedrigem Geburtsgewicht oder gesund heitlichen
Problemen fragen Sie einen Arzt, bevor Sie dieses Produkt verwenden.

o Stellen Sie sicher, dass das Kinn Ihres Kindes nicht auf seiner Brust ruht und seine
Atmung nicht eingeschrankt ist, was zu einem Erstickungsrisiko fiihren konnte.

« Ihr Gleichgewicht kann durch thre Kdrperbewegung oder die Bewegung des Kindes
beeintrachtigt werden.

* Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich biicken, nach vorne oder zur Seite beugen.

* Diese Babytrage ist nicht fir eine Nutzung bei sportlichen Aktivitaten (z.B. Laufen,
Radfahren, Schwimmen oder Skifahren) geeignet.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER NUTZUNG DER ERGOBABY™ BABYTRAGE:

Lesen Sie vor dem Einstellen und dem Gebrauch der Trage die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. Die Trage sollte erst verwendet
werden, wenn die tragende Person die Anweisungen und Sicherheitsfunktionen richtig verstanden hat und mit der Nutzung der
Trage vertraut ist. Lassen Sie Ihr Baby nie unbeaufsichtigt in oder mit der Ergohaby™-Trage. Bewahren Sie die Trage bei Nichtver-
wendung vor Kindern geschiitzt auf. Fiir Erwachsene mit langem Oberkdrper und beim Tragen Neuge-borener und kleiner Babys
sollte der Hiiftgurt hoher am Krper sitzen, so dass das Baby hoch genug und damit das Kdpfchen nahe genug positioniert ist, um
das Baby zu kiissen. Zu friih geborene Sduglinge, Sauglinge mit Atembeschwerden und Sauglinge unter 4 Monaten sind einem
besonderen Erstickungsrisiko ausgesetzt. Achten Sie auf die richtige Positionierung Ihres Babys in der Trage, inshes. auch seiner
Beinchen. Das Kdpfchen Ihres Babys sollte vom Kopf- und Nackenpolster gestiitzt werden, bis Ihr Baby tiber eine sichere Kopf- und
Nackenkontrolle verfiigt. Versichern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass alle Schnallen, Verschliisse, Gurte und Einstellmdglichkeiten
intakt und gesichert sind.Niemals die Babytrage beim Kochen oder bei Reinigungsarbeiten verwenden, da hier die Gefahr der
Beriihrung des Babys mit zuviel Hitze oder mit Chemikalien besteht. Niemals die Babytrage verwenden, wenn Ihr Gleichgewicht
oder lhre Bewe-glichkeit aufgrund von Sport, Schiafrigkeit oder gesundheitlichen Beschwerden beeintrachtigt sind. Die Position des
Bahys muss regelmaBig kontrolliert werden, um sicherzustellen, dass das Baby richtig, mittig, in der Anhock-Spreiz-Haltung und
mit gehobenem Kopf in der Babytrage sitzt und nicht nach unten oder zur Seite einknickt. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn das
Baby auf dem Riicken getragen wird. Um Verletzungen Ihres Babys zu vermeiden, wenn Sie sich darin tiben, Ihr Kind in die Trage zu
setzen, sollten Sie dies tiber einem Bett oder einer anderen gepolsterten Flédche und mit Hilfe eines anderen Erwachsenen tun. Das
An- und Ablegen der Trage sollte wann immer das mdglich ist in der Nahe eines sicheren Ablegeplatzes fiir das Baby und an einem
sicheren Ort erfolgen. In der Trageposition mit Blickrichtung nach vorn sollte stets mindestens zwei Finger breit Platz zwischen dem
Kinn Ihres Babys und dem oberen Rand der Trage sein. Bitte achten Sie regelmaBig darauf, dass die Beine und FiiBe lhres Babys

in der Trage nicht eingeengt werden. Seien Sie sich bewusst, dass das Risiko aus der Trage zu fallen mit zunehmender Aktivitat

des Babys steigt. Nehmen Sie Ihr Baby aus der Trage, bevor Sie die Position der Trage an lhrem Korper andern. Uberpriifen Sie die
Babytrage regelmaBig auf Zeichen von Abnutzung und Schaden. Untersuchen Sie Ihre Trage vor jeder Verwendung auf gerissene
Nahte, gerissene Gurte oder Stoffe sowie auf beschddigte Verschliisse. Verwenden Sie die Babytrage nie, wenn Stoffe, Verschliisse
oder Schnallen beschadigt sind. Tragen Sie immer nur ein Kind auf einmal in der Babytrage. Niemals die Trage beim Autofahren
oder als Beifahrer in einem Auto tragen. Achten Sie beim Trinken heiBer Getranke darauf, wahrend der Nutzung der Babytrage

kein heiBes Getrank auf das Baby zu schiitten. Niemals den Hiiftgurt losen, wahrend sich das Baby in der Trage befindet. SchlieBen
Sie die Schnallen komplett, wenn die Trage nicht genutzt wird. Achten Sie bitte bei der Auswahl der Kleidung Ihres Kindes auf die
richtigen Materialien. Uberpriifen Sie die Korpertemperatur Ihres Babys, indem Sie seinen Korper mit der Hand beriihren. Diese
Trage darf nur von Erwachsenen mit gutem gesundheitlichem Zustand verwendet werden. Wenn das Tragen in der Babytrage zu
Schulter-, Riicken- oder Nackenproblemen fiihrt, die Verwendung einstellen und drztlichen Rat einholen. Die Angaben zu Altersklas-
sen in Monaten sind nur allgemeine Richtlinien und die Entwicklung jedes Babys verlduft anders. Bitte tiberpriifen Sie, ob Ihr Baby
den nétigen Anforderungen entspricht. Wenden Sie sich an den Ergohaby-Kundenservice, sollten Sie weitere Hilfe bendtigen. Fiir
Anleitungsvideos oder zusétzliche Tipps besuchen Sie bitte ergobaby.de

Haftungsausschluss: Ergobaby™ verwendet nur die hochwertigsten und zuverldssigsten Farben, um Farbechtheit beim Produkt

7u gewahrleisten, ohne auf schadliche Chemikalien zurtickzugreifen. Es kann nicht ausgeschlossen werden, dass die Farben

beim Waschen leicht verblassen. Ergobaby kann nicht fiir ein Verblassen der Farben, welches durch Waschen verursacht wurde,
verantwortlich gemacht werden.

LIFETIME GUARANTEE

Bitte besuchen Sie www.ergobaby.de filr Informationen zu Ihrer Garantie. Ergo Baby Carrier, Inc. garantiert filr seine Produkte

in Bezug auf Material- und Verarbeitungsmangel. Um von der Gewahrleistung Gebrauch zu machen, missen Sie das schadhafte
Produkt mit Kaufbeleg an uns zurticksenden. Sollten Sie einen Gewdhrleistungsanspruch geltend machen wollen, wenden Sie sich
bitte an unseren Kundenservice

Deutschland/Osterreich: service.de@ergobaby.eu, oder +49 (0) 40 421 0650

EU: customersupport@ergobaby.eu, oder +49 (0) 40 421065 0

Bei Misshrauch oder einer Nutzung der Komforttrage, die nicht den Anweisungen in dieser Anleitung entspricht, verfallen jegliche
Garantieanspriiche. Bei Komforttragen, deren Bauart auf jegliche Weise verandert wurde, verfallt die Garantie. Je nach geltender
Jurisdiktion des Kunden kénnen unterschiedliche oder erganzende Garantiebestimmungen Anwendung finden. Im Fall, dass
unterschiedliche oder ergdnzende Garantiebestimmungen in der Jurisdiktion des Kunden Giiltigkeit besitzen, werden diese als
Ergdnzung der Garantiebestimmungen angesehen.

BABY CARRIER PARTS

Sliders for Seat Adjustment

(Face in or out)

AR (ol 5l 31l dgg) Jakall pugle e b $llse

BG Mibaraun 3a perynupaxe Ha cefankara (HaBbTpe W HasbH)

(2 Jezdce pro nastaveni podsazeni (Celem ven i vné)

DE Schieberegler zur Sitzverstellung (zugewandt oder in Blickrichtung)

DK Justerbar skinne til justering af saedeposition (vendt indad eller fremad)

EL Mnyaviapog oXioBnan yta pvBpian tou kabiopatog (mpoowmo
TIPOG Ta Péoa 1 MPog Ta €€w)

Fl Istuimen saddon liukusaatimet (kasvot sisdan- tai ulospdin)

HE wmn (117 Dt (yin 197 1x 09 197 DD 71N 19 100 )

HR Klizati za podesavanje sjedala (ice unutra i van)

IT Cursori per la regolazione della seduta (fronte mamma o fronte
mondo)

NL schuivertjes om de zitting aan te passen (gezicht naar binnen
of naar buiten)

NO Skyveknapper for setejustering (vendt innover eller utover)

PL Suwaki do regulacji siedzenia (twarz dziecka zwrécona do wewngirz
lub na zewnarz)

RO Glisoare pentru ajustarea sezutului ( pentru asezarea cu fata sau
cu spatele catre pozitia de mers )

RU non3yHKu fnA ycTaHoBKI cvieHbA (nom K cebe unv ot ceba)

SK Jazdec pre nastavenie podsadenia (Gelom von i dnu)

SL Drsniki za nastavitev sedeZa (za postavitev, obmjeno navznoter ali

navzven)
SV Justerbar skena for reglering av sittposition (vant indt eller framat)
TR Koltuk ayarlama icin kaydiricilar (yiizi ice veya diga donik)

AR &5t BG Otpassisalua crocobHoct CZ Reflexni prvky DE
Reflektierende Details

VIGTIGT! SKAL LASES OMHYGGELIGT 0G
GEMMES TIL SENERE BRUG
A\ ADVARSEL: FALD- 0G KV/ELNINGSFARE

FALDFARE - Babyer kan falde igennem en bred benabning eller ud af baereselen.

* Justér bendbningen, s babys bens passer perfekt.

+ Alle spaender mv. skal kontrolleres far brug.

« Vaer sarligt opmeerksom, nar du gar eller laener dig frem.

* Boj aldrig i ryggen; bgj i knaeene.

* Brug kun denne haeresele til babyer imellem 3,2 0g 20,4 kg.

KVALNINGSFARE - Babyer pa under 4 maneder kan kvaeles i dette produkt, hvis deres

ansigt presses stramt ind mod din krop.

+ Stram ikke selen for stramt til om dig selv eller baby.

« Serg for, at der er plads til, at barnet bevaeger hovedet.

+ Hold altid babys ansigt frit.

* Lad ikke barnet sove i udadvendt haereposition foran.

* Hvis du ammer dit barn i baereselen, skal du altid placere det igen efter amning,
saledes at det ikke har ansigtet presset ind mod din krop.

ADVARSEL:

o Barnet skal vende ind mod dig, indtil det kan holde sit hoved selv.
Brug kun udadvendt position, ndr barnet har god og vedholdende hoved- og
nakkekontrol.

+ For at undgg farer i forbindelse med fald, skal du sarge for, at dit barn sidder sikkert
i baereselen.

* Hold konstant opsyn med dit barn for at sikre, at naese og mund er fri.

* Radsparg en lge eller sundhedspersonalet for du bruger dette produkt til et for
tidligt fadt barn eller et barn med lav fadselsvaegt eller sundhedsproblemer.

+ Sarg for at dit barns hage ikke hviler pa dets bryst, da det kan begranse
vejrtraekningen og fore til kvaelning.

+ Din halance kan blive pavirket negativt af dine og harnets hevaegelser.

« Vaer forsigtig, ndr du bajer eller laener dig fremover, eller sidelaens.

* Denne haeresele er ikke egnet til brug under sportsudavelser som f.eks. lah, cykling,
svgmning og skisport.

FORSIGTIGHEDSREGLER | FORBINDELSE MED BRUG AF EN ERGOBABY™ B/ERESELE:

Les alle anvisninger grundigt for beereselen samles og tages i brug. Beereselen ber ikke anvendes med mindre og

for brugeren har forstdet anvisningerne og sikkerhedsforanstaltningerne og har det godt med og faler sig i stand til

at anvende heereselen. Efterlad aldrig baby uden opsyn i eller sammen med Ergohaby™ baereselen.Hold baereselen

udenfor barns raekkevidde, nar den ikke bruges. Til sma babyer eller voksne med en lang buste, skal baereselens

mavebzlte placeres hajere oppe pa kroppen, saledes at barnets hoved er taet nok pa for at fa et kys. For tidligt

fadte spaedbarn med vejrtraekningsproblemer og spaedbern pa under 4 maneder har starst risiko for kvaelning.

Serg for at anbringe baby korrekt i produktet, herunder med korrekt benposition.Dit barns hoved skal véere stottet

af hoved- og nakkepuden, indil det er stzerkt nok til at holde sit hoved selv.Kontrollér at alle spander, snaplase,

0g justeringer er sikre far hvert brug. Brug aldrig en blad baeresele, nar du er i faerd med aktiviteter sasom

madlavning og rengaring, som indebeerer en varmekilde eller udsattelse for kemiske produkter. Brug aldrig en

blad haeresele, nar balancen eller mobiliteten er nedsat pa grund af traening, dasighed eller sundhedsproblemer.

Barnets placering skal kontrolleres regelmaessigt for at sikre, at det sidder rigtigt i baereselen, hvor det er centreret

med benene i frastilling og hovedet oprejst og ikke faldende ned mod brystet eller til siden. Du skal veere sarlig

forsigtig, nar barnet baeres pa ryggen. Det tilrades at ave sig i at saette babyen i haereselen over en seng eller et

andet blgdt underlag med en anden voksen som hjzlper for at undga skader. Du skal sa vidt muligt baere og tage

baereselen af i naerheden af en sikker flade, der kan tage imod baret. Der skal altid veere et frit rum pa mindst to

fingres bredde under babys hage i udacvendt position. Hold jeevnligt aje med babys arme, ben og fadder, nar han/

hun sidder i baereselen for at sikre, at de ikke klemt. Vaer opmaerksom pa, at efterhdnden som barnet bliver mere

aktivt, sa har det starre risiko for at falde ud af haereselen. Laft babyen ud af baereselen, far du sendrer haereselens

position. Undersag jaevnligt beereselen for tegn pa slid og beskadigelser. Kontroller, om der findes optraevlede

sgmme, iturevne stropper eller stof og beskadigede spaender for hver brug. Brug aldrig en baresele med

beskadiget stof, lukkemekanisme eller spaende. Bar kun ét barn ad gangen i en baeresele. Brug aldrig en blgd

baeresele, nar du karer bil eller er passager i en bil. Vaer forsigtig, ndr du drikker varme drikke for at undga at

spilde en varm drik pd barnet, ndr du bruger baereselen. Abn aldrig mavebeeltet, mens barnet befinder sig i

baereselen. Spaend altid spaenderne korrekt, nar baereselen ikke bruges. Vaelg det rigtige materiale i forhold til

barnet. Kontrollér jeevnligt temperaturen inde i selen ved at rare ved barnets krop med handen. Denne baeresele

er kun beregnet til blive brugt af raske voksne. Hvis den person, der bruger baereselen, udvikler skulder-, ryg- eller

nakkeproblemer, skal vedkommende straks holde op med at bruge baereselen og sage kvalificeret leegehjaelp.

Henvisninger til aldre i forhold til maneder er kun vejledende og alle babyer udvikler sig forskelligt. Kontroller, at

dit barn lever op til de specifikke krav for brug. Kontakt Ergobabys kundeservice for at fa yderligere assistance. Pa

www.ergobaby.eu (kun pa engelsk) kan du se en instruktionsvideo og fa yderligere vejledning.

Ansvarsfraskrivelse: Ergobaby™ bruger kun den sikreste farve af hojeste kvalitet for at sikre, at et produkt ikke

smitter af, uden anvendelse af er fri for skadelige kemikalier. Der er altid en risiko for, at farverne kan bleges ved
vask. Ergobaby kan ikke holdes ansvarlig for afblegede farver grundet vask.

howuiey

LIFETIME GUARANTEE
Se venligst Ergobaby.eu for information om garanti. Ergo Baby Carrier, Inc. garanterer for at dets produkter er fri
for defekter i materialer og udfarsel. Et kabsbevis er nadvendigt og produktet skal returneres ved garantiservice.
Safremt du vil fremsaette et krav i henhold til garantien, skal du kontakte Ergobabys kundeservice pa:
USA: support@ergobaby.com, eller +1888-416-4888
EU:customersupport@ergobaby.eu, eller +49 40 421065 0
Garantien deekker ikke skader pafart ved misbrug eller enhver anden brug af Ergobaby Beereselen, der ikke er i
overensstemmelse med instruktionerne i denne vejledning.Garantien daekker ikke for baereseler, der forekommer
at vaere blevet &ndret pa nogen made fra dens originale konstruktion. Der kan veere tale om anderledes eller
yderligere garantirettigheder i kaberens retskreds. | det omfang hvor andre eller yderligere garantirettigheder
er gaeldende i keberens retsomrade, vil disse yderligere garantier veere gaeldende som et supplement til de
udstedte garantier.

DK Reflekterende detaljer EL Tppata avakhaong owrog

Fl Heijastavuus HE nroipw HR Refleksivnost IT Riflettente

NL reflectie NO Reflektivitet PL Odblaskowo$¢ RO Benzi reflectorizante
RU ceeTootpaxatowwmii 3nemenT SK Reflexné prvky

SL Odsevnost SV Reflektivitet TR Reflektor dzeligi

@ Velcro Tab for Seat Adjustment

to Baby’s Size

AR Gadadly Al 55 (VelCro) 4sas s ikl ugla g e Janal

BG Benkpo 3a perynupane Ha cenankara cnopen paaviepa Ha Gedero

(Z Packy na suchy zip pro spravné nastaveni dle velikosti ditéte

DE Klettlasche filr Stegbreitenanpassung an die GroBe des Babys

DK Justering af siddefladen med velcro

EL Tprpa Velcro yia v pubpion otig Slaotaoeg Tov pwpol

Fl Tarranauha istuimen sadtamiseksi vauvan koon mukaiseksi

HE 5win o) i aniea ot iy anaip

HR Cicak traka za podesavanje sjedala prema velicii bebe

IT Linguetta in velcro per modificare la seduta in base alla crescita
del bambino

NL velcro om zitting aan te passen aan grootte van de baby

NO Borrelds for setejustering til babyens starrelse

PL Zaktadki na rzep do regulacji siedziska do rozmiaru dziecka

RO Puncte de atasare tip Velcro pentru ajustarea marimii sezutului,

in conformitate cu dimensiunile copilului

RU NaHenb-nunyyKka Ans perynupoBKu CUAeHbA No pocty peﬁEHKa

SK Velko pracky pre sprévne nastavenie podra vekosti diefata

SL Jezek za nastavitev sedeza glede na velikost dojencka

SV Justering av sittytan med kardborre

TR Bebegjin bilyikliigiine gdre ayarlama igin velcro cirt cirtlar

Detachable Pouch

@ AR GG e Juild Alls e BG OTenALLa ce vaHTa

(Z Odnimateln kapsa DE Abnehmbare Tasche

DK Aftagelig opbevaringspose EL amoonwpevo toavtdkt

Fl Irrotettava tasku HE mon’ nn 'yixo HR Odvajiva torbica

IT Borsellino staccabile NL Afneembaar zakje hij

NO Avtakbar lomme PL Odpinana kieszen RO Gentuta detasabila
RU CoemHan cymka SK Odnimatelné vrecko

SL Snemljiva torbica SV Avtaghar ficka TR Gikarilabilir kese THE ERGO BABY CARRIER, INC.

US: 2041 East Street, Suite 831, Concord, California 94520

+1888 416 4888 | support@ergobaby.com

EU: GauBstraBe 120, 22765 Hamburg, Germany
+4940 421065 0 | customersupport@ergobaby.eu

UK: EBP Lifestyle Brands UK Ltd.

275 New North Road, Islington Suite 1300

London, N1 7AA, United Kingdom

+44 2033186 204 | customersupport@ergobaby.co.uk

AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Omni Deluxe

ALL-IN-ONE BABY CARRIER

See pictogram sheet for detailed instuctions.

AR donniogidl JSV diyno § dluritall Oolaglsidl (s pkasl
BG BytkTe nWiCTa ¢ MMKTOTpaMH 38 NOZPOBHI MHCTDYKLMK.
(Z Detailni instrukce naleznete na strané s nakresy
DE Siehe Pictogramm-Blatt fiir ausfiihrliche Anleitungen
DK For detaljerede instruktioner se piktogrammer
EL Acire 10 9GMo elkovoypapdTw yio Aetropiepeic odnyieg
Fl Katso yksityiskohtaiset tiedot kuva-arkista
HE niovion nrmaa? ok 1 w7 vt
HR Za detaljne upute pogledajte list s piktogramom.

IT Vedere le immagini per istruzioni dettagliate
NL Zie pictogrammen voor gedetailleerde instructies
NO Se piktogramarket for detaljerte instruksjoner
PL Aby zasiegnaé precyzyjniejszych informacji, skonsultuj karte piktogramow
RO Vedeti pictogramele pentru instructiuni detaliate

RU Mozpo6Hbie UHCTPYKLMM CM. B GPOLLIOPE O CXeMaTyeckinMi M306paxeHnAMI

SK Detailné inStrukcie néjdete na strane s nékresom
SL Za podrobna navadila si oglejte list s slikovnimi navodili
SV For detaljerade instruktioner se piktogram
TR Aynintil talimatlar igin resimli tabloyu inceleyin

Check out more tips and videos.

9%/
Ergobaby.com ry & %@
IMPORTANT! READ CAREFULLY s

Pat: www.ergobaby.com/patents
IM_OMNI_DELUXE_EU-240816-V1

RECYCLABLE



LHMANTIKO! AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl
OINAZTE 1A MEANONTIKH ANAOOPA

A\ IPOEIAOMOIHEH; KINAYNOE NTQEHE
KAIAZOYZIAZ

KINAYNOZ NTQIHE - Ta pwpd pmopouv va yNioTprcouv péca amé éva peydho mhaty avorypia yia Ta
nodia | vamégouy é€w and Tov pdpaimo,

« [pocappdate Ta avoiypata yia Ta modia wote va Tatpta{ovy akpIPag oTi¢ SlaoTaoelg
TOU PwpoU 0a.

« Mpw amd kdbe xprion, PePatwBeite 6Tt éxeTe KAeioel pe ao@ANela ONEC TIC ayKpAPES .
« Awore 181aitepn mpoooy 6Tav okOPeTe kal mepnatdre.

« Yk0Pete AuyiCovtag Ta yovata, Oxt T péon.

« Xpnotyonouote autov Tov papotmo povo yia pupd papoug 3,2 — 20,4 kikwv.
KINAYNOZ AZOY=IAX - Bpégn pkpdtepa amd 4 pnvav pmopei va ndBouv acputiapeoa oTo mpoidv
(v 70 MPOOWO TOUG MEOTE( TAVW 0TO OWHA G0,

« Mnv dévete 10 pwpd oag mdpa moA) oQIXTd Mdvw 0To GRMA 00,

« AQNoTE XWPO Y1a TIC KIVAGELS TOU KEQaALOD.

« Opovtiote va e\éyxete ava TakTd dlaoTrpata 611 To MPOOWO TOU PwpoU gival
ehelBepo amod kdbe T mou Ba dnpioupyoloe SuayEpeleg otV avanmvor.

« Mnv agrivete 1o pwpd va kowunBei o€ pmpootivr Béon e popd mpog Ta £¢w.

« Edv BnAddete o maudi oag oo pdpotmo, emavatomobeteite mvta Tov pApotmo ot
apyIKr Tou Béon petd amé 1o Onhaopd €101 WoTe TO MPOOWTO TOU TALdLoU va PNy ivat
TIEOEVO TIAVW 0TO OWA 00,

MPOEIAONOIHEEIE:

+To pwpo mpéme! va KolTdel mPog Tal E0GG wg 0TOU Vol pmopéatt va oTnpiel povo Tou To kepdli Tou,
+Xpnowonorote v pmpoativii Béan pe popd Tou pwpou mpog Ta é§w 6Tav MAEov TO Pwpo Eel
avamtiEer otaBepo heyyo To kepaMod Kal Tou auyéva Tou.

+ Mt Ty mpoAnn Twv KivdGvwv ane Ty mrwen, PePawBeite ot o maidi cag eival owortd
TomoBetnpévo aTo pdpatmo,

+ MapaxohouBeite auveya To maudi ag kan fefarwBeire 11 To oTopa Ko T pUT €ivan mhijpug
avepnodiota,

+Tiampowpa Bpén, yia pwpd pe yapnho fdpog oy yévwnon ke nandid pe mpophipata vyiag,
{nmiote cupBoulég amd évav emayyehparia uyeiag mpiv Y GIHOMOIAGETE AUTO TO TPOIGV.

+ BePawBeite o1 o myyouvdki o mudiol aag dev mégrel mpog To o160 Tou Kabug auTd pmopei
VO TEPIOpIOEi TV avamvor Tov, To ooio Ba pmopouae va 0dnyroel oe aoputia.

« H 1oopponia oag pmopei va emnpeactei apvnTikd amo T KIVAOELS 00G Kal EKEIVES TOU
madtov oac.

« MpoaéxeTe 6Tav OKUPETE 1) YEPVETE TIPOG TA UIPOG 1 PO Ta TAGYLa.

« Autdc 0 pdpatrog dev ivat katdMnAog yia xprion katd T Sidpkeia abAnTik@v
dpaotnplotitwy , m.y. TpéIpo, modnhasia, koAoupnon kai ok

TPOOYAAZEIZ KATA TH XPHEH TOY MAPZINIOY ERGOBABY™:

MiaPdote Oheg Tig 08nyieg mpw v pubitan kat xprion Tou pdpotmou. O pdpatmog dev Ba mpémel va xpnatpomoin i mapd povo
0Tav 0 XpROTNG Katavor ol Tic odnyieg Xprong Kat Ta YapaktnploTikd acgaheiag Kat ivat 6iyoupog kat xwpic apgiBolieg
d00v apopd T Xprion Tou pdpatrou. Moté pnv a@rvete To pwpo péoa i padi pe tov Ergobaby™ pdpatmo wpic enifheyn
Kpariote 1o pdpotno pakpid amd ta maidid otav dev To xpnotpomoleite.fa Ta pKpOTEPA HwPd 1 yia EVANIKEC HE PaKpy
KOpHo, va popdte T {wvn TOU pHapaimou VPNAGTEPA 0TO OWHA 0aG ETOL WOTE TO KEQAN TOU PwpoU va €ival TomoBeTnpévo
APKETA KOVTA yla va pmopeite va To @iNjoete.Ta mpowpa Bpépn, Ta Bpégn pe avanveuaTikd mpoPAnpata Kat ta Bpépn

KAt TwV 4 pnvav dlatpéxouv Tov peyahitepo Kivouvo acguiag. Alaogahiote T 6woTi TomoBETon Tou Hwpol aTo TPoioV
oupnepihapBavopévng e 6woti¢ TomoBémang Twv modiwv .To kegdMi Tou pwpol Ba mpémet va otnpiletal amd To pagihdpt
atpo0 Kat kegahiod €wg 6Tou To Pwpd el avamtuel otabepd éAeyyo Tou kepahiol kat Tou auéva. BeBatwbeite 6Ti Oheg

01 ayKPAPEC, Ta KOUPMWHATA, O LHAVTEC Kal 0l Mposappoyeic ivat aopaNeic mpwv amd kdbe xprion. Moté pnv xpnotpomoteite
£vav pahako pdpotmo eve acyoleioTe e SpaoTnPLOTNTEC OMIWG TO payeipepa Kat To Kabdpiopa mou mephapPavel enagn

pe myn BeppotnTac 1y ékBeon o€ xnuikéS ovaiec. Moté pnv ypnotpomoleite évav palakd pdpatmo oTny mepimtwon mou

€ivan pewpévn 1 ooppoia { 1 KvnTikeTTa Ayw doknong, umvnhiag i maBooyikav kataotdoewy. H Béon Tou pwpou Ba
TIPEMEL VOl ENEYETAL TAKTIKG Yia va Befatwbeite 0TI T0 Pwpo £xel TomoBeTnOei 6waTd aTov Pdpatmo, 6T KEVTPO e Ta modla
e oTdon Batpdyou Kal To KepaMt o€ OpBla BEan Kat o1 va KpépeTat mpog Ta kdtw r To mdt. Mpooégte dtaitepa otav éva
Hwpo petagpépetal oty mdn. Mpog amoguyn Tpavpatiopou Gtav mpwto-pabaivete va TomoBeteite To pwpd oTo pdpotmo,
KAVETE T0 MAvw amé KpePatt i amd dAn padakn em@avela kat pe T PorBeia tpitov mposwmov. Omote pmopeite, popdte

Kl aQalpeite T0 Pdpotmo Kovid o€ pia ac@ahi emavela umodoyic yia To Hwpo Kal 6e as@arég pépog. Oa mpémet mdvta

va umdpyel mepIBwPLo KATw amd To MYOUVAKI ToU PwpoU oag , jie hog Touhdxiatov 0o daktuha atn Béon peTapopdg

Tpog Ta £§w. Ta yepdkia kal Ta moSapdkia Tou pwpov Ba mpémet va eNéyovtal TAKTIKA 6Tav €ival péoa oTov pdpatro yia

va diaopahioBei 611 dev méCovtar amd autov. Oa mpémel va yvwpiete 6T1 000 yiveTal mo evepyo To Hwpo, £xel peyahiTepo
Kivouvo mTeong anmoé To pdpatmo. Bydkte To pwpd amé tov papatro, mpiv va alaete m Bon tov pdpatmov. EmBewpeite
TAKTIKA TO pdpatmo yia onpadia @Bopdg kat {npide. Mptv amé kade yprion, eNéyxete 0Tt Sev umapyouv ENMwHEVES pagé,
OKIOEVOL IPAVTEC 1} UPAOpaTA, Kat ayKPAPE 1} ahha ouVSETIKA pépn mou Sev Nettoupyoly owotd. Mnv ypnaty it

TIOTE €va PApOITO 6TAV TO VPAGHA, TA KOUPMWHATA 1) ot ayKpdes mapovatalouv {nuid. Metagépete éva maidi m gopd oo
pdpatro. NMoté pnv xpnotpomoleite évav pahako pdpotmo eve odnyeite 1y 6tav eiote emPatng oe oxnua. Na eiote mpooekTIKoi
otav mivete éva (€0TO pO@NHA YIa val N XUBEi TAVw 0TO Pwpo, £V XPNOIHOTIOLEITE TO Hapatro. MoTé va pn SeKoupmaveTe
™ {wvn péong, 600 To Pwp6 oag eivat akopn 0To papotmo. Aévete mdvta owoTd Tig aykpdpeg dtav Sev xpnotpomoleite To
pdpatro. NapakahoUpe va emAéeTe pouyiopd pe Ta katdMAnAa uNika yia va gpopéoet To maidt oag. Eéyyete T Beppokpacia
ToU ayyilovTag pe To XépL TO G6HA TOU 100 6ag. AuTog 0 Pdpatmog mpoopiletat yia Xprion Hovo armé vyleic evihikee. Ev to
dTopo MoV Xp\atpomolei Tov pdpatmo eppavioel mpoPAipata oty MAATN, TOUG WHOUE I} TOV AUYEVA, OTAMATAGTE TV Ypron
Tou Kat oupBouheuBeite évav emayyehpariag vyeiag. Ot avapopég nhikiag oe priveg eivat povo yevikég kateuBuvTrpleg ypappég
kat n avamtuén kabe pwpoo ivat Stagopetiki. MNapakale Peaiwdeite 411 T0 pwpd oag mnpoi Tig 1dikés mpodiaypagés yia
™ Xprion. Emkowvwvrote e Tov ekmpoowno g Yanpeoiag ESummpémoang Mehatwv g Ergobaby yia emmiéov umootrpién
Qv TV Ypelaoteite. Ma ekmatdevTiko Pivreo kat emmhéov oupBouléc, mapakahovpie emokepOeite TV (0TooENIG www.
ergobaby.eu
(povo ota AyyAika).
A inon €vBUvng: H Ergobaby™ xpnaipomolei povo Tig mo asgaleic kat upnAig motdtnag Pagé yia va e€aopahioel
1110 mpoidv Ba Statnprioet To pwpa Tou aMa kat ot Sev mepiéyel PhaBepd xnpka. Navta undpyet mBavoTyTa Ta YpopaTa
va §ebwpiaoouy oo muatpo. H Ergobaby dev pmopei va BewpnBei umedBuvn yia To EeBwplacpa Twv xpwpdtwy Aoyw
m\uoipatog.

Eh.jp$ omube
LIFETIME GUARANTEE

Ta minpogopieg oxeTIKd e TNV eyyinon Tou mpoidvtog mapakahe dite T lotooehiba www.ergobaby.eu.

H Ergo Baby Carrier, Inc. mpoagépet eyyinan ata mpoiovta tng évavtl eNattwpdtov ota uNikd kat Ty napaywyn. H anddein
ayopdg ivat amapaitn, Kal ta mpoiovta auta mpEMeL va EMATPaQOLY yia EMOKEVY 0T0 Aaiolo TnG eyyinang. L& mepimwon
IOV €X€TE KAmola amaitnon 0To maiolo TNG eyyinong, EmkovwvroeTe pe Tv Ympeoia ESummpémoang Nehatwv g
Ergobaby oto:

HMA: support@ergobaby.com, i} +1 888-416-4888.

EE: customersupport@ergobaby.eu, f; +49 40 421065 0.

H eyyonon dev emeteivetal oe {npia mov mpokABnke amd kakr xprion 1 omotadAmoTe Xprion Tou papatmou mou v eivat
GOpwVN pe TIc 0dnyiec mou avaypagovtat o€ auto To eyxelpidio. H eyyinan dev emexteivetal o omoto papatmo éxel
TpomorotnBei amd TV apxIKi Tou op@r e omotovdrote Tpdrmo. Xn meptoy1 Sikatodooiag ayopdc pmopei va undpyouy
SlagopeTikd iy mpogBeta dikaiwpata eyyinone. Epdov o vopog T meptoxnc Sikatodosiag ayopds opilel SlagopeTikd 1y
nipdaBeta dikawpata eyyinong, autég ol eyyunoeic Ba epappdlovtal kai Ba mpootiBevial oTa Sikatwpata eyyonong.

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN

A\VAROITUS: PUTOAMIS- JA
TUKEHTUMISRISKI

PUTOAMISVAARA - Vauva voi pudota levedn jalan aukon lapi tai pois

kantorepusta.

+ Sdddd jalkojen aukot siten, ettd vauvan jalat sopivat tiukasti.

+ \larmista aina ennen kayttoa, etta kaikki kiinnittimet ovat turvallisesti kiinni.

+ Ole erityisen huolellinen kumartuessasi ja kavellessasi.

+ Al koskaan kumarru taivuttamalla vy6tarda, vaan taivuta polviasi.

+ Tama kantoreppu on tarkoitettu vain 3,2-20,4 kg painavalle pikkulapselle.

TUKEHTUMISVAARA - Alle neljin kuukauden ikdinen pikkulapsi voi tukehtua, jos hinen

kasvonsa painautuu tiukasti vartaloasi vasten.

+ Al sidlo pikkulasta liian tiukasti vartaloasi vasten.

+ Jatd tilaa padn liikkeille.

+ Pikkulapsen kasvojen edessa ei koskaan saa olla mitdan estettd.

+ LA anna vauvan nukkua kasvot ulospéin -asennossa.

+ Jos imetdt lastasi kantolaitteessa, sijoita vauva aina sy6ttamisen jalkeen siten, ettd vauvan
kasvot eivat ole puristuneena vasten vartaloasi.

VAROITUS:

* Vauvan on oltava sinua kohti, kunnes hin kykenee pitimaan paansa pystyssa.

* Kayta reppua kasvot ulospiin -asennossa vasta sitten, kun vauva on osoittanut pystyvansa
hallitsemaan piansa ja kaulansa liikkeet.

* Varmista putoamisen aiheuttamien vaarojen estamiseksi, ettd lapsi on kiinnitetty kan-
toreppuun tukevasti.

o Tarkkaile lasta jatkuvasti ja varmista, ettd lapsen suu ja nend eivit mene tukkoon.

* Jos vauvasi on syntynyt ennen laskettua aikaa, on syntyméapainoltaan alhainen
tai sairasteleva, ota yhteys terveydenhoitoalan asiantuntijaan ennen tamén tuotteen
kayttamista.

o Varmista, ettd lapsen leuka ei ole lapsen rintakehda vasten, silla talloin hengitys saattaa
estyd, mika taas voi aiheuttaa tukehtumisen.

+ Liikkeesi ja lapsesi liikkeet voivat vaikuttaa tasapainoosi.

+ Ole varovainen, kun kumarrut tai taivutat itsedsi eteenpdin tai sivulle.

+ Tata kantoreppua ei saa kdyttaa urheiltaessa, esimerkiksi juostessa, pyorailtdessa, uidessa tai
hiihdettdessa.

ERGOBABY™-KANTOREPUN KAYTTOA KOSKEVIA VAROTOIMIA:

Lue kaikki ohjeet ennen kantorepun kokoamista ja kayttda. Kantoreppua ei saa kayttda, ellei kayttaja ymmrrd ohjeita

Ja turvallisuusominaisuuksia. Repun kdyton on oltava varmaa ja vaivatonta. Ald koskaan jatd pikkulasta ilman valvontaa
Ergobaby™-kantoreppuun tai sen viereen. Ald sdilytd kantoreppua lasten ulottuvilla, kun kantoreppu ei ole kdytossa. Pidd
pienemmille vauvoille tai pitkdvartaloisille aikuisille kantorepun vyotarohihnaa vartalolla korkeammalla siten, ettd lapsen
pdd on edessa kannettaessa riittavan [ahelld suudeltaviksi. Keskosina syntyneilld ja hengitysvaikeuksista kdrsivilla sekd alle
neljan kuukauden ikdisilla vauvoilla on suurin tukehtumisriski. Varmista,etta pikkulapsi on asetettu oikein tuot-teeseen.
Tarkista myds sadrien asento. Lapsen paan pitdisi olla pdan ja kaulan tukilevyjen tukema, kunnes lapsi osoittaa hallitsevan-
5a pdansd ja kaulansa riittavan voimakkaasti ja jatkuvasti. Tarkista kaikki soljet, nepparit, hihnat ja sdadot ennen jokaista
kayttda. Ala koskaan kdytd pehmeda kantoreppua askareissa, joihin liittyy limmanlahde tai altistuminen kemikaaleille,
kuten siivouksen tai ruoanlaiton aikana. Ald koskaan kaytd pehmedd kantoreppua, kun tasapainosi tai likkuvuutesi

on heikentynyt liikunnan, unisuuden tai ladkkeiden vaikutuksen vuoksi. Vauvan asento on tarkistettava sadnnéllisesti,
jotta voit varmistaa vauvan olevan kantorepussa oikein, keskelld, jalat levitettyind haara-asentoon, pda py-styssa eika
eteenpain, taakse. tai sivulle roikkuen. Ole erityisen varovainen, kun kuljetat vauvaa selkdpuolella. Opettele asettamaan
pikkulapsi kantoreppuun sangylld tai muussa pehmedssa paikassa toisen aikuisen avustuksella, jotta valtat onnettomuu-
det opettelun aikana. Jos mahdollista, pue kantoreppu paalle ja riisu se pdaltdsi turvallisessa paikassa, lahelld pintaa,

jolle vauvan voi turvallisesti laskea. Lapsen leuan on kasvot eteenpdin -tilassa oltava vahintaan kaksi sormenleveytta
vapaata tilaa. Kantorepussa olevan lapsen kdsivarsia, sdrid ja jalkateria on tarkkailtava saanndllisesti. Kantoreppu ei saa
puristaa raajoja. Huomaa, ettd vauvan aktiivisuuden lisaantyessa riski lapsen putoamisesta kantore-pusta lisaantyy. Ald
koskaan kdytd useampaa kuin yhta kantoliinaa kerrallaan. Ota vauva pois repusta ennen repun paikan vaihtamista. Tarkista
kantoreppu sdanndllisesti kuluman ja vaurioiden varalta, Tarkista ja etsi purkautuneita saumoja, repeytyneitd kangasosia
Ja vahingoittuneita kiinnikkeitd ennen jokaista kdyttod. Ald kdytd kantoreppua, jos kangas, kiin-nitin tai solki on vahingoit-
tunut. Kuljeta kantorepussa vain yhta lasta kerrallaan. Ald koskaan kayta pehmeda kantoreppua, kun ajat ajoneuvoa tai
olet matkustajana moottoriajoneuvossa. Ole varovainen juodessasi kuumia juomia, kun kaytat kantoreppua, jotta juomaa
ei paase laikkymdan vauvan paalle. Ald koskaan avaa vydtarohihnan solkea, kun vauvan on kantorepussa. Kiinnitd soljet
aina oikein, kun kantoreppu ei ole kaytdssa. Valitse lapselle oikeat vaatemateriaalit. Tarkista lapsen ruumiinlampd kosket-
tamalla lapsen vartaloa kdsin. Tama kantoreppu on tarkoitettu vain terveille aikuisille. Jos kantorepun kayttajélle kehittyy
hartia-, selkd- tai niskaongelmia, kdyttd on keskeytettdvd ja ongelmista on keskusteltava ladketieteen ammattilaisen kans-
sa.Viittauksen lapsen ikadn kuukausina ovat ainoastaan ohjeellisia ja lapset kehittyvdt eri vauhtia. Tarkista, ettd vauvasi
tdyttaa kdyttoa koskevat vaatimukset.Ota tarvittaessa yhteytta Ergobabyn asiakaspalveluun. Ohjevideoita ja lisineuvoja on
saatavilla Internet-osoitteessa www.ergobaby.eu (vain englanniksi).

Vastuuvapauslauseke: Ergobaby™ kayttda vain laadukkaimpia ja turvallisimpia vareja. Ndin varmistetaan, ettd tuote
sdilyttad varinsd, mutta ei sisalla vahingollisia kemikaaleja.

0On aina olemassa mahdollisuus, ettd varit haalistuvat pesussa. Ergobaby-yhtiota ei voi pitdd vastuullisena pesemisesta
aiheutuneeseen vdrien haalistumiseen.

nemide
LIFETIME GUARANTEE

Lue takuutamme koskevat tiedot sivustolta Ergobaby.eu. Ergo Baby Carrier, Inc. takaa sen tuotteet materiaali- ja valmistus-
virheiden varalta. Ostotosite on valttamatdn, ja tuote taytyy palauttaa takuuhuoltoa varten. Jos sinulla on takuuvaatimus,
ota yhteyttd Ergobabyn asiakaspalveluun:

US: support@ergobaby.com tai +1888-416-4888

EU: customersupport@ergohaby.eu tai +49 40 4210650

Takuu ei kata vahinkoa, joka aiheutuu vadrinkdytdstd tai taman kayttdoppaan ohjeiden vastaisesta kaytosta.

Takuu ei koske kantoreppua, jonka alkuperdistd rakennetta on muutettu jollakin tavoin.

Myyjan lainsdadanndn takuuehdot voivat olla erilaisia tai lainsdadantoon voi kuulua myds muita takuuehtoja. Siind madrin
kuin erilaiset tai lisatakuuoikeudet ovat voimassa ostajan lainkdyttovallan lakien mukaisesti, kyseiset takuut patevat ja
toimivat takuuoikeuksien lisand.
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VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE |

ZADRZITE ZA BUDUCU UPOTREBU
A\ UPOZORENJE: OPASNOST OD
PADA | GUSENJA

OPASNOST OD PADA - Behe mogu pasti kroz Siroki otvor za noge ili iz nosiljke.
* Prilagodite otvore za noge kako bi usko pristajali uz bebine noge.
+ Prije svake upotrebe uvjerite se da su sve kopce sigurne.
* Posebno pazite prilikom saginjanja i hodanja.
* Nikad se ne saginjite u struku, nego u koljenima.
* Ovu nosiljku koristite samo za bebe tezing izmedu 3,2 kg 20,4 kg.
OPASNOST OD GUSENJA - Bebe mlade od 4 mjeseca mogu se ugusiti u ovom proizvodu ako im je lice
Gursto pritisnuto uz Vase tijelo.
* Ne smijete bebu previde pritezati za VaSe tijelo.
+ Osigurajte da dijete moze micati glavom.
+ Pazite da ni u jednom trenu nita ne ometa bebino lice.
* Ne smijete dopustiti da beba spava u poloZaju s licem prema naprijed.
* Ako dojite bebu dok je u nosilici, uvijek promijenite poloZaj nakon hranjenja kako bebino lice
ne bi bilo pritisnuto na Vase tielo.
UPOZORENJA:
* Beba licem mora biti okrenuta prema Vama sve dok ne bude mogla drZati glavu uspravno.
* Koristite polozaj noSenja s licem naprijed tek onda kada beba dokaze jaku i neprestanu
kontrolu glave i vrata.
* Kako histe sprijecili opasnosti od pada, uvjerite se kako je Vase dijete sigurno
postavljeno u nosiljci.
* Neprekidno nadgledajte dijete i osigurajte da nema nikakvih zapreka za nos i usta.
+Za bebe i djecu koja su prijevremeno rodena, male tezine i djecu koja imaju
zdravstvene poteskoce, prije uporabe ovog proizvoda potrazite savjet od lijecnika.
* Pazite da brada djeteta ne bude naslonjena na njegova prsa jer ¢e tako njegovo
disanje biti ograniceno, $to hi moglo dovesti do gusenja.
+ Viadi i pokreti VaSeg djeteta mogu negativno utjecati na Vasu ravnoteZu.
* Strogo pazite priikom savijanja il naginjanja naprijed ii na boénu stranu.
+ Ova nosilika nije prikladna za koristenje tiiekom sportskih aktivnosti, npr. tréanja, voznje
biciklom, plivanja i skijanja.
MJERE OPREZA ZA UPORABU NOSILJKE ERGOBABY™:
Prile sastavijanja i uporabe nosiljke procitajte sve upute. Nosiljka se ne smije koristiti sve dok osoba koja je nosi ne razumije upute i
atajke sigumosti te dok se ne osjeca ugodno i sigumo u vezi koristenja nosiljke. Nikada ne ostavijajte bebu bez nadzora u i s
Nosiljkom Ergobaby™. nosiliku drZite dalje od djece kad nije u uporabi. Za manje bebe ili odrasle osobe s dugim torzom, pojas za
struk nosilke potrebno je staviti na visi poloZaj na tijelu kako bi se bebina glava nalazila dovoljno blizu za poljubac. Nedonoscad,
dojencad s respiratornim problemima i dojen¢ad mlada od 4 mjeseca pod najve¢im su rizikom od gudenja. Osigurajte pravilno
postavijanje bebe u proizvod, ukfjucujuci polozaj nogu. Panel za oslonac glave i vrata mora podrZavati bebinu glavu, sve dok beba
ne dokaze jaku i neprestanu kontrolu glave i vrata. Prije svake uporabe povierite i uvjerite se da su sve kopCe, drikeri, remeni i
podesivaci pricvrsceni. Nikada ne smiete koristiti mekanu nosiljku kada obavijate radnje kao $to su kuhanje i Giscenje, Sto ukljucuje
blizinu izvora topline il izlaganje kemikalijama. Nikada ne smijete koristiti mekanu nosiljku kad su ravnoteZa il kretanje oslabljeni zbog
viezbanja, pospanosti li zdravstvenih stanja. Polozaj bebe mora se redovito provjeravati kako biste se uvjerili da je bebi udobno i da
Je pravilno postavljena u nosiliku, u sredistu s nogama u polozaju raSirenog Eucnja i glava u uspravnom poloZaju, te da nije klonula
prema dolje il u stranu. Posebice povedite ratuna kad se beba nosi u poloZaju u kome je okrenuta ledima. Kako biste izbjegli ozljedu
prilikom ucenja kako bebu postaviti u nosiljku, viezbe radite preko kreveta ili druge mekane povrsine i uz pomo¢ druge odrasle
osobe. Kad je god moguce, nosiliku stavijajte i skidajte u blizini povrSine za siguran prilem bebe i na sigurmom miestu. Uvijek mora
bifi razmak najmanje Sirine dva prsta ispod bebine brade u poloZaju licem naprijed. Bebine ruke, noge i stopala moraju se redovito
provjeravati dok je u nosilici kako bi ste osigurali nisu stegnute. Vodite racuna da, kako beba postaje aktivnija, po dijete je veci
rizika od pada iz nosiljke. Prije promjene poloZaja nosilike, bebu izvadite iz nje. redovite pregledajte ima li na nosilici ikakvih tragova
istro3enosti i oStecenja. Prije svake uporabe provjerite ima li rascijepanih Savova, poderanog remenja ili viakana i ostecenih kopgi.
Nikada nemajte koristiti nosiljku kada su platno, zatvaraci ili kopce oSteceni. Nosite samo jedno dijete u nosilici, nikada vise djece
istovremeno. Nikada ne smijete na sebi nositi meku nosiljku prilikom voznje ili kad ste putnik u vozilu. Kad koristite nosiliku, budite
paljivi kad pijete tople napitke kako biste izbjegi prosipanje vrucih napitaka na bebu. Nikad nemojte otkopCavati pojas za struk dok
je beba u nosilici. Uvijek pravilno pricvrstite kope kad nosiljka nije u uporabi. Izaberite odgovarajuce materijale koje ce dijete nositi.
Provjerite temperaturu tako $to ete tielo djeteta dodimuti rukom. nosilia je namijenjena iskljucivo za koristenje od strane zdravih
odraslih osoba. Ako 0soba, koristeci nosiljku, zadobije probleme s ramenom, ledima il vratom, prekinite je koristiti i posavjetute se s
kvalificiranim zdravstvenim djelatnikom. Reference na dob po mjesecima predstavijaju samo opce smiernice jer se svaka beba razvija
drugaiie. Molimo provierite je li VaSa beba ispunjava odredene zahtjeve za koriStenje. Ako je potrebna dodatna pomoc, kontaktirajte
predstavnika sluzbe za korisnike Ergobaby. Za videozapise s uputama i dodatne savjete, molimo posjetite www.ergobaby.com (samo
na engleskom jeziku).
Izjava o odricanju odgovomosti: Ergobaby™ koristi samo najkvalitetnije i najsigurije moguce boje kako bi se osiguralo da e
proizvod zadrZati svoju boju, ali ne sadrZi tetne kemikalije. Uvijek postoji mogucnost da ¢e boje izblijediti pranjem. Ergobaby ne
moze snositi odgovornost za izblijedjele boje zbog pranja.

oA
LIFETIME GUARANTEE

Za informacije 0 nasem jamstvu pogledajte Ergobaby.com. Ergo Baby Carrier, Inc. jaméi da proizvodi ove tvrtke nemaju nedostataka
u materialu i izradi. Nuzno je imati dokaz o kupnji i proizvod se mora vratit radi jamstvenog servisa.

Ukoliko imate pitanja oko jamstva,obratite nam se na:

info@mikroedra.hr. Nositelj jamstva u HR: Mikroedra d.0.0., Radnicka cesta 34a,

10 000 Zagreb, tel: +385 (0) 148 22 132

Pokrice jamstva ne obuhvaca Stetu uzrokovanu zlouporabom fli bilo kakvom uporabom ove nosiljke koja nije sukladna uputama
navedenim u ovom priruéniku. Pokrice jamstvom ne obuhvaca i jednu Nosiljku kojoj je izmijenjena izvorna konstrukcia na bilo

koji nacin. U nadleznosti mjesta kupca mogu postojati drugacija ili dodatna jamstvena prava. Ako postoje drugacija ili dodatna
jamstvena prava prema zakonima nadleznosti u mjesta kupca, ta se jamstva primjenjuju i predstavijaju dodatak gore navedenim
pravima na jamstvo.

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI

A\ ATTENZIONE: PERICOLO DI CADUTA E
SOFFOCAMENTO

PERICOLO DI CADUTE - | neonati possono cadere dal Marsupio o scivolare attraverso
Pampia apertura per le gambe..

* Regolare le aperture per le gambe per adattare le gambe del bambino comodamente.
* Prima di ogni uso accertarsi che le chiusure siano assicurate.
* Prestare una particolare cura nello sporgersi o nel camminare.
+ Non chinarsi ad altezza della vita, chinarsi ad altezza delle ginocchia.
* Utilizzare questo Marsupio solamente per i bambini di peso compreso tra 3,2 kg
204 kg.
RISCHIO DI SOFFOCAMENTO - | himbi di eta inferiore a 4 mesi possono soffocare se
hanno il viso compresso contro il corpo di chi indossa questo prodotto.

« Non fissare il bambino troppo strettamente contro il proprio corpo.

* Lasciare spazio per i movimenti della testa.

* Tenere sempre libero il viso da ostacoli.

* Non far dormire il bambino nella posizione fronte strada.

« Se allatti il tuo bambino nel Marsupio, riposizionalo sempre dopo la poppata cosicché
[a faccia del hambino non sia premuta contro il tuo corpo.

ATTENZIONE:

* || bambino deve essere posizionato verso di voi finché non riesce a sostenere la
propria testa

oUilizzate [a posizione fronte strada soltanto quando il bambino sostiene da solo la
testa ed il collo.

o Per evitare il rischio di cadute assicurati che il tuo bambino sia posizionato corretta-
mente nel Marsupio.

* Controlla costantemente il tuo bamhino e assicurati che hocca e naso non siano
ostruiti.

* Per i neonati prematuri o con basso peso alla nascita e per i bambini con patologie
chiedere il parere di un medico prima di utilizzare questo prodotto.

* Assicurati che il mento del tuo bambino non sia appoggiato sul suo petto poiché il
suo respiro potrebbe essere limitato e portare al soffocamento.

« Lequilibrio di chi indossa il porta-behe pud risentire dei propri movimenti e di quelli
(el bambino.

* Fai attenzione quando ti sporgi o ti pieghi in avanti e lateralmente.

« || Marsupio non & adatto per I'utilizzo durante attivita sportive, per es. durante la corsa,
le passeqgiate in hicicletta, il nuoto e lo sci.

PRECAUZIONI PER L’USO DEL MARSUPIO ERGOBABY™:

Leggere tutte le istruzioni prima di montare e utilizzare il Marsupio. Non utilizzare il Marsupio fino a quando chi lo indossa
comprende le istruzioni e le caratteristiche di sicurezza e i sente sicuro  a proprio agio in merito all'uso del prodotto. Non
[asciare mai il bambino incustodito dentro o vicino al Marsupio Ergobaby™ Tenere il marsupio lontano dai bambini quando
non viene utilizzato. Per i bambini pil piccoli o per gli adulti con un tronco lungo, occorre indossare fa cintura ventrale in
una posizione pillin alto sul corpo, cosi la testa del bambino & posizionata sufficientemente vicina per essere baciata. |
neonati prematuri, i neonati con problemi respiratori € i bambini sotto 4 mesi sono a maggior rischio di soffocamento.
Assicurarsi del corretto posizionamento del bambino nel prodotto, comprese le gambe. La testa del tuo bambino deve
essere sostenuta dai pannelli di sostegno fino a quando il bambino non ha un controllo forte e costante della testa e del
collo. Prima di ogni utilizzo verificare che tutte le fibbie, i gandi, le cinghie e le regolazioni siano stati assicurati. Non usare
mai il marsupio durante lo svolgimento di attivita come la cucina e la pulizia, che implicano I'uso di una fonte di calore o
esposizione a sostanze chimiche. Non usare mai il Marsupio quando lequilibrio o la mobilita sono compromessi a causa

di esercizio fisico, sonnolenza, o patologie cliniche. La posizione del bamhino deve essere controllata regolarmente per
assicurarsi che il bambino sia posizionato correttamente nel Marsupio, al centro, con le gambe nella posizione a ranocchia
¢ la testa eretta, e non pendente verso il basso o di lato. Prestare particolare attenzione quando il bambino viene portato
sulla schiena. Per evitare incidenti quando si impara a posizionare il bambino nel Marsupio fare le prove su un letto o

su una superficie morbida con Iassistenza di un altro adulto. Se possibile, indossare e togliere il marsupio vicino ad una
superficie sicura dove poggiare il bambino e in un posto sicuro. Davanti al mento del hambino devono poter passare
almeno due dita nella posizione fronte strada. Occorre controllare regolarmente le braccia, le gambe ed i piedi del bimbo
quando si trova nel Marsupio per verificare che non siano bloccati in alcun modo. Stare attenti poiché via via che il bambino
diventa il attivo ha un rischio maggiore di cadere dal Marsupio. Estrarre il bambino prima di cambiare la posizione del
Marsupio. Ispezionare regolarmente il marsupio per eventuali segni di usura e danni. Prima dell'uso verificare la presenza
i cuciture strappate, cinghie lacerate o tessuti e dispositivi di fissaggio danneggiati. Non utilizzare mai un Marsupio
quandoil tessuto, la chiusura o la fibbia & danneggiata. Portare un solo bambino per volta nel Marsupio. Non indossare mai
il Marsupio durante la guida o come passeggero di un veicolo. Fare attenzione quando si bevono bevande calde per evitare
di versare bevande calde sul bambino durante 'uso del Marsupio. Non sganciate mai la cinghia ventrale mentre il bambino
& nel Marsupio. Agganciare sempre in maniera appropriata le cinghie quando il Marsupio non viene utilizzato. Scegli il
materiale adatto per vestire il bambino. Controlla la temperatura interna toccando con la mano if corpo del bambino.
Questo Marsupio & indicato per 'uso da parte di adulti sani. Se la persona che utilizza il Marsupio dovesse manifestare
problemi alle spalle o alla schiena, ne interrompa I'utilizzo e consulti un medico qualificato. | riferimenti alle eta espresse in
mesi sono solo linee guida generali e o sviluppo di ciascun bambino & diverso. Verificare che il hambino soddisfi i requisiti
specifici d’uso.Contattare il servizio clienti Ergobaby per ulteriore assistenza se necessario. Per le istruzioni video e ulteriori
consigli visitate il sito web www.ergobaby.it.

Esclusione di responsabilita: Ergobaby™ utilizza colori della migliore qualita e sicurezza possibile per assicurarsi che il
prodotto conservi il proprio colore e non contiene prodotti chimici dannosi. C& sempre la possibilita che  colori shiadiscano
con il lavaggio. Ergobahy non & responsabile della perdita di colore dovuta a lavaggio.

howuse

LIFETIME GUARANTEE
Per informazioni sulla nostra garanzia, consultare Ergobaby.it. Ergo Baby Carrier Inc. garantisce i propri prodotti per i difetti
(i materiali e di fabbricazione. Per il servizio di garanzia sono necessarie la prova di acquisto e la restituzione del prodotto.
(ualora abbiate una richiesta di intervento in garanzia contattate il nostro servizio clienti Ergobaby:
USA: support@ergobaby.com, 0 +1 888-416-4888
UE: customersupport@ergobaby.eu, 0 +49 40 421065 0
La garanzia non copre i danni causati da uso improprio o da qualsiasi utilizzo del marsupio non conforme alle istruzioni
descritte nel presente manuale. La garanzia non si estende ai marsupio modificati rispetto alla loro forma originale.
Possono esistere diritti di garanzia diversi 0 aggiuntivi a seconda del paese dell'acquirente. Nella misura in cuile leggi
vigenti nella giurisdizione dell'acquirente diritti di garanzia diversi 0 aggiuntivi, valgono tali garanzie che si sommano ai
diritti di garanzia previsti.

BELANGRIJK! GOED LEZEN EN BEWARE

VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
AWAARSCHUWING: Pas op voor vallen
en/of verstikking

DE BABY KAN VALLEN - Baby’s kunnen door een te wijde beenopening uit de Baby-

draagzak vallen.

« Stel de beenopeningen zo in dat deze de beentjes goed omsluiten.

« Zorg er voor elk gebruik voor dat alle sluitingen goed dichtgeklikt zijn.

« Wees heel voorzichtig als u naar voren leunt of aan het wandelen bent.

* Buig door uw knieén, nooit naar voren.

* Gebruik deze babydraagzak alleen voor baby’s tussen 3,2 kg en 20,4 kq.

VERSTIKKINGSGEVAAR - Baby’s jonger dan 4 maanden kunnen stikken in dit product

als het gezicht te dicht tegen uw lichaam is aangedrukt.

* Draag de haby niet te dicht tegen je aan

« Zorg ervoor dat de baby zijn hoofdje vrij kan bewegen.

« Zorg ervoor dat het gezicht van de baby te allen tijde nergens door wordt bedekt.

* Laat de baby niet slapen terwijl u de baby met het gezicht van u af draagt.

« Als u uw baby borstvoeding geeft in de draagzak, verleg uw baby dan na het voeden
altijd zo, opdat het gezichtje niet tegen uw lichaam wordt aangedrukt.

WAARSCHUWING:

o Uw kind moet met het gezichtje naar u toegekeerd zijn totdat het zijn of haar
hoofdje rechtop kan houden.

* Draag de hahy alleen op uw buik met het gezicht van u af als de baby het hoofd
en de nek zelf goed rechtop kan houden.

* Om valpartijen te vermijden, moet u erop toezien dat uw baby veilig in de baby
draagzak zit.

* Houd uw haby voortdurend in het oog en zorg ervoor dat zijn mond en neus
vrij zijn.

* Voor premature haby’s, baby’s met een laag gehoortegewicht en baby’s
met een medische aandoening, raadpleegt u best een arts voor u dit product
gebruikt.

» Zorg ervoor dat de kin van uw baby niet op zijn borst rust, omdat dat de
ademhaling kan belemmeren, wat tot verstikking kan leiden.

* Uw evenwicht kan worden verstoord door uw eigen bewegingen of door die van
uw kind.

* Wees voorzichtig wanneer u naar voren of zijwaarts buigt of leunt.

* De Babydraagzak is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten, zoals rennen,
fietsen, zwemmen en skién.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET GEBRUIK VAN DE ERGOBABY™ BABYDRAAGZAK:

Lees alle aanwijzingen voordat u de draagzak in elkaar zet en in gebruik neemt. De Babydraagzak mag niet worden gebruikt
tenzij en totdat de drager de instructies en veiligheidsaspecten begrijpt en zich vertrouwd en comfortabel voelt met het gebruik
van de Babydraagzak. Laat een haby nooit zonder toezicht achter in of met de Ergobaby™ Babydraagzak. Houd de habydraagzak
uit de buurt van kinderen wanneer u hem niet gebruikt. Bij kleinere baby’s of bij volwassenen met een lange romp kan de heu-
priem het beste hoger op het lichaam worden gedragen. Een goede hoogte is een hoogte waarbij de volwassene het hoofdje
van de baby nog zou kunnen kussen. Te vroeg geboren zuigelingen, zuigelingen met ademhalingsproblemen en zuigelingen
jonger dan 4 maanden lopen de grootste kans op verstikking. Plaats de baby altijd op de juiste manier in de draagzak en let er
daarbij ook op dat de beentjes goed zitten. Het hoofdje van de baby moet door de hoofd-en-neksteun worden ondersteund
z0lang de baby het hoofd en de nek zelf nog niet goed rechtop kan houden. Zorg er voor elk gebruik voor dat u alle gespen,
sluitingen, riempjes en schouderriemen correct hebt aangebracht en gesloten. Nooit een draagzak gebruiken tijdens het koken
of schoonmaken waarhij sprake is van een warmtebron of blootstelling aan chemicalién. Nooit een draagzak gebruiken als uw
evenwicht of mobiliteit verstoord is door oefeningen, duizeligheid of medische aandoeningen. U moet de positie van uw baby
regelmatig controleren om ervoor te zorgen dat hij goed in het midden van de Babydraagzak zit, met zijn beentjes gespreid en
het hoofdje rechtop, en dat hij niet onderuit- of scheefzakt. Wees uitermate voorzichtig wanneer u de baby op de rug draagt.
Wanneer u leert uw baby in de Baydraagzak te plaatsen, doe dit dan om letsel te voorkomen boven een bed of andere zachte
ondergrond en met behulp van een andere volwassene. Kies voor een veilige omgeving voor het om- of afdoen van de drager,
het liefst in cle buurt van een plek waar de baby veilig kan neerkomen. Er moet altijd ten minste twee vingers ruimte voor

de kin van de baby vrij blijven, wanneer u de baby met het gezicht van u af draagt. Als de bahy in de draagzak zit, moet u
regelmatig controleren of de heentjes en voetjes niet gekneld zijn. Denk erom dat naarmate uw baby actiever wordt, het risico
dat hij uit de draagzak valt, toeneemt. Neem de bahy uit de Babydraagzak voordat u de positie van de Babydraagzak verandert.
Controleer de babydraagzak regelmatig op tekenen van slijtage en defecten. Controleer voor elk gebruik op gescheurde naden,
kapotte riempjes of stof en heschadigde klittenband. Gebruik de babydraagzak nooit wanneer de stof, litten-band of riempjes
heschadigd zijn. Draag slechts één kind tegelijk in de babydraagzak. Nooit een draagzak dragen tijdens het autorijden of als
passagier van een voertuig. Wees voorzichtig bij het drinken van warme dranken zodat u niets op de baby morst terwijl u de
draagzak gebruikt. Open de heupriem nooit terwijl baby in de Babydraagzak zit. Maak de riempjes altijd correct vast wanneer u
de babydraagzak niet gebruikt. Gelieve aangepaste materialen te kiezen voor de kleding van uw kind. Controleer de lichaams-
temperatuur van de baby door de baby met uw hand aan te raken. Deze Babydraagzak is uitsluitend bestemd voor gebruik door
gezonde volwassenen. Indien de persoon die de Bahydraagzak gebruikt schouder-, rug- of nekproblemen krijgt, dient hij het
gebruik stop te zetten en een arts te raadplegen.De leeft-ijdsverwijzingen per maand zijn slechts algemene aanwijzingen, want
elke baby ontwikkelt zich op zijn eigen manier. Gelieve te controleren of uw bahy aan de specifieke vereisten beantwoordt voor
het gebruik van de draagzak. Indien nodig voor verdere hulp contact opnemen met een vertegenwoordiger van de klantenser-
vice van Ergobaby. Voor extra videomateriaal en bijkomende tips, surf naar www.ergobaby.nl.

Aansprakelijkheidsheperking: Ergobaby™ gebruikt uitsluitend kleurstoffen van de beste kwaliteit die zo veilig mogelijk zijn
z0dat de producten niet gaan verbleken, maar ze bevatten geen schadelijke chemische stoffen. Kleuren kunnen altijd vervagen
tijdens het wassen. Ergobaby kan niet aansprakelijk worden gesteld indien de kleur vervaagt door het wassen.

LIFETIME GUARANTEE . . . ..
(Ga naar Ergobaby.nl voor informatie over onze garantie. De onderneming Ergo Baby Carrier, Inc. waarhorgt zijn producten tegen

materiaal- en afwerkingsfouten. U dient een bewijs van aankoop te hebben en het product moet worden geretourneerd om
aanspraak te maken op de garantieservice. Mocht u een garantieclaim hebben, gelieve dan contact op te nemen met Ergobahy
Customer Service op:

VS: support@ergobahy.com of +1888-416-4888

EU: customersupport@ergobaby.eu of +49 40 421065 0

De garantiedekking strekt zich niet it tot schade die veroorzaakt is door verkeerd gebruik of gebruik van de Babydraagzak dat niet
in overeenstemming is met de instructies in deze handleiding. De garantie is niet van toepassing op een Bahydraagzak waarvan
het originele ontwerp op welke wijze ook werd gewijzigd. In het rechtsgehied van de koper is mogelijk een verschillende of
hijkomende waarborg van toepassing. Voor zover andere of aanvullende garantierechten bestaan volgens de wetten van
de rechtspraak van de koper, zijn die garanties van toepassing en een aanvulling op de garantierechten.

VIKTIG! LES NGYE 0G BEHOLD FOR SENERE
BRUK

A\ ADVARSEL: FALL 0G KVELNINGSFARE

FALLFARE - Spedbarn kan falle ut gjennom en stor henapning eller ut av haereselen.

« Tilpass benapningene, slik at de sitter godt rundt spedbarnets ben.

« Far hver bruk ma du serge for at festene er sikret.

« Vier spesielt forsiktig nar du bayer deg ned eller nar du gar.

« Duma aldri baye deg i midjen, bay deg i knzme.

* Bruk denne baereselen bare med barn mellom 3,2 kg 0g 20,4 kg.

KVELNINGSFARE - Barn under 4 maneder kan kveles i dette produktet hvis ansiktet blir

trykket tett mot kroppen din.

+ Ikke fest barnet for tett inn mot kroppen din.

* La det vaere plass for hodebevegelser.

+ Hold barnets ansikt fritt fra hindringer hele tiden.

+ lkke la barnet sove i baereposisjonen med kroppen vendt utover.

+ Dersom du mater barnet ditt i selen, plasser dem alltid vendt utover etter mating, slik at
harnets ansikt ikke presses mot kroppen din.

ADVARSEL:

+ Barnet ma vaere vendt mot deg til det kan holde hodet oppe selv.

+ Benytt kun bereposisjonene pa rygg og hofte nar barnet har god og varig kontroll over
hode og nakke.

+ For & forebygge farer ved fall, ma du sikre at barnet sitter godt pa plass i baereselen.

* Ha konstant oversikt over harnet og sarg for at munnen og nesen ikke er tildekket.

o Hvis du skal bruke produktet med fortidliogfedte spedbarn med lav fadselsvekt og
barn med medisinske tilstander, skal du be om rad fra helsepersonell far bruk.

o Sikre at barnets hake ikke hviler mot brystet, da dette kan begrense pustingen og
fare til kvelning.

+ Balansen din kan bli negativt pavirket av din og harnets bevegelser.

« Vizer forsiktig ndr du bayer deg eller lener deg forover eller til siden.

* Denne baereselen er ikke egnet for d brukes ved sportsaktiviteter, feks. laping, sykling,
svgmming eller skigding.

FORHOLDSREGLER FOR BRUK AV ERGOBABY™ B/ERESELE:

Les alle instruksjonene far du monterer og bruker baereselen. Bareselen skal ikke brukes med mindre og fer brukeren

forstar instruksjonene og sikkerhetsfunksjonene, og er trygg og komfortabel med bruken av baereselen. La aldri barnet

vaere uten tilsyn i eller med Ergobaby™ baereselen. Oppbevar bareselen utenfor barns rekkevidde nar den ikke er i bruk.

For mindre babyer eller for voksne med lang overkropp, ma du bruke béerestolbeltet hayere pa kroppen slik at babyens

hode er plassert nert nok til & kysse. Fortidligfedte spedbarn, spedbarn med luftveisproblemer, og spedbarn under

4 maneder har hayest risiko for kvelning. Sarg for korrekt plassering av barnet i produktet, inkludert benposisjonen.

Hodet til babyen din ber stattes med hode- 0g nakkestattepanelet til babyen viser sterk og jevn hode- og nakkekontroll.

Kontroller for a forsikre deg om at alle spenner, fester, stropper og justeringer er festet fast far hver bruk.Bruk aldri en myk

haeresele mens du bedriver aktiviteter som matlaging og rengjaring som innebaerer en varmekilde eller eksponering for

kjemikalier. Bruk aldri en myk baeresele dersom balansen eller bevegeligheten er svekket pa grunn av trening, tretthet

eller medisinske tilstander. Barnets posisjon ma kontrolleres med jevne mellomrom, for d sikre at barnet sitter riktig i

baereselen, plassert i midten med bena utover og knaerne bayd oppover, med hodet rett opp, g ikke hengende nedover

eller mot siclen. Vaer spesielt oppmerksom nar barnet baeres pa rygaen. For a unngd skade nar du @ver pa & plassere barnet

i baereselen har du gjare det over en seng eller en annen myk overflate med hjelp av en annen voksen. Nar det er mulig,

bor du bruke og ta av baereselen i naerheten av en trygg mottaksoverflate for barnet og pa et trygt sted. Det skal alltid

veere en klaring tilsvarende minst to fingre i bredden foran babyens hake i utvendig stilling. Babyens armer, ben og fatter

ma sjekkes regelmessig mens den er i baereselen for & sikre at den ikke er innsnevret.Veer oppmerksom pd at nar barnet

blir mer aktivt, aker risikoen for at barnet kan falle ut av baereselen. Bruk aldri mer enn ett baresele om gangen. Ta barnet

utav baereselen for du endrer posisjonen til baereselen. Inspiser bareselen med jevne mellomrom for slitasje og skade.

Kontroller for revnede semmer, avrevne stropper eller revnet stoff og skadde fester far hver bruk. Bruk aldri baereselen nar

stoff, fester eller spenner er skadet. Bruk aldri en myk baeresele nar du kjarer eller er passasjer i en bil. Vaer forsiktig nar du

drikker varme drikker, for & unnga a sele varm drikke pa barnet mens du bruker heereselen. Du ma aldri dpne midjebeltet

mens barnet ditt er i baereselen. Fest alltid spennene fast nar baereselen ikke er i bruk. Velg riktige materialer & kle pa

harnet. Undersgk kjernetem-peraturen ved @ bergre barnets kropp med handen. Denne baereselen er bare ment brukt av

friske voksne. Dersom personen som bruker bareselen skulle fa problemer med skuldre, rygg eller nakke, avslutt bruken

0g konsulter kvalifisert helsepersonell.Referansene ang. alder etter maneder er generelle retningslinjer og ethvert barm

utvikler seg pa sin egen mate. Undersgk om barnet ditt oppfyller de spesifikke kravene til bruk.Ta kontakt med Ergobabys

kundeservicerepresentant for ytterligere hjelp ved behov. For instruksjonsvideoer og andre tips, vennligst hesok www.

ergobaby.eu (kun engelsk).

Ansvarsfraskrivelse: Ergobaby™ benytter kun trygge fargestoffer av hay kvalitet for a levere et produkt som vil bevare

fargen sin, men som er fritt for skadelige kjemikalier. Det er mulig at fargene vil falme i vask. Ergohaby kan ikke holdes
ansvarlig for bleknede farger fordrsaket av vasking.
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LIFETIME GUARANTEE
Se Ergobaby.eu for informasjon om din garanti. Ergo Baby Carrier, Inc. garanterer at produktene er fri for defekter i
materialer og utfarelse. Et kjapsbevis er nadvendig, og produktet ma returneres for service.
Dersom du har et garantikrav kan du ta kontakt med Ergobabys kundeservice pa:
USA: support@ergobaby.com, eller +1888-416-4888
Europa: customersupport@ergobaby.eu, eller +49 40 421065 0
Garantidekningen gjelder ikke skade forarsaket av feilbruk eller bruk av hereselen som ikke er i overensstemmelse med
instruksjonene beskrevet i denne handboken. Garantien dekker ikke bareseler som er blitt modifisert og/eller endret pa
noen mate. Garantiordningene varierer fra land til land. I tilfeller der andre eller ytterligere garantirettigheter eksisterer
under lovgivningen i kjgperens jurisdiksjon skal disse garantiene gjelde og komme i tillegg til garantirettighetene.

WAZNE! UWAZNIE PRZECZYTAC |
ZACHOWAC DO PRZYSZLEJ KONSULTACJI
A\ OSTRZEZENIE: RYZYKO UPADKU ORAZ
UDUSZENIA

RYZYKO UPADKU - Dzieci moga wypas¢ przez szeroki otwor na noge albo z nosidetka.

* Dopasowac otwory na nogi tak, by Scisle pasowaly do ndg dziecka.

* Kazdorazowo przed uzyciem nalezy upewnic si co do poprawnego zabezpieczenia
wszystkich zapieC.

* Nalezy zachowac szczeg6lng ostroznod¢ przy pochylaniu sie lub spacerowaniu.

* Nigdy nie nalezy pochylac sie zginajac w pasie; w celu obnizenia sie zalecamy ugiac kolana.

* Nosidetko to przeznaczone jest do noszenia dzieci wytgcznie od 3,2 kg do 20,4 kg.

RYZYKO UDUSZENIA - Dzieci ponizej 4 migsigca zycia narazone s3 na ryzyko uduszenia w

tym nosidetku, jezeli ich twarz dociskac bedzie do Pafistwa ciafa.

* Nie nalezy przyciskac dziecka zbyt mocno do Panstwa ciafa.

* Nalezy zostawi¢ miejsce na swobodne poruszanie sie gowki.

* Przez caly czas nalezy czuwaé nad tym, by twarz dziecka nie byta skrepowana zadng przeszkoda.

* Nie pozwalac dziecku spac w pozycji przedniej z twarzg zwrécong na zewnatrz.

* W przypadku karmienia dziecka piersig w Nosidetku, po nakarmieniu, nalezy zawsze
ponownie ulozy¢ dziecko w taki sposdb, by twarz dziecka nie przyciskata do Parstwa ciala.

OSTRZEZENIE:

+ Dziecko powinno by¢ zwrdcone twarza w Pafistwa kierunku dopoki nie bedzie moglo
trzymac gtowki pionowo.

* Nalezy korzysta¢ z noszenia dziecka w pozycji z twarza zwrdcong na zewnatrz
wylacznie wtedy, jezeli pewnie i stabilnie utrzymuje ono glowke oraz szyje.

+ Aby zapobiec zagrozeniu zwigzanemu z upadkiem, nalezy upewni¢ sig, ze Panstwa
dziecko jest poprawnie umieszczone w nosidetku.

+ Nalezy stale kontrolowac Panstwa dziecko i upewniac sie, czy usta i nos sg odkryte.

*W przypadku wezesniakow, dzieci o niskiej masie urodzeniowej i dzieci ze
specyficznymi uwarunkowaniami medycznymi, przed uzyciem tego produktu nalezy
zasiggnac profesjonalnej porady lekarskie].

* Nalezy upewnic sie, e brodka Pafistwa dziecka nie spoczywa na jego klatce piersio
wej, w takim przypadku jego oddech moze by¢ utrudniony, co mogtoby doprowadzié
do uduszenia.

* Na réwnowage osoby noszacej negatywnie moga wplywac zarwno jej ruchy, jak rowniez i
poruszanie sie dziecka.

* Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas zginania sig lub pochylania do przodu lub na boki.

* Nosidetko nie nadaje sie do uzytku podczas uprawiania dyscyplin sportowych, takich jak np.
bieganie, jazda na rowerze, ptywanie oraz jezdzenie na nartach.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE KORZYSTANIA Z NOSIDELKA ERGOBABY™:

Przed montazem i uzyciem nosidelka nalezy przeczytaé wszystkie instrukcje. Uzytkownik moze korzysta¢ z nosidetka jedynie
wowczas, gdy zrozumie instrukcje i funkcje elementow bezpieczenstwa oraz, gdy czue sie przekonany i w pefni komfortowo

w kwestii poprawnego korzystania z nosidetka. Nigdy nie nalezy zostawiac dziecka bez opieki w lub z nosidetkiem Ergobaby™.

W przypadku nieuzywania nosidelka, nalezy przechowywac je z dala od dzieci. W przypadku mniejszych dzieci lub dorostych o
dlugim tulowiu nalezy nosi¢ biodrowy pas nosidelka wyze] na ciele w taki sposab, by glowka dziecka byta umieszczona wystarczajaco
blisko, Zeby mdc je pocalowac. Wezesniaki, niemowleta z problemami ukladu oddechowego, oraz niemowleta ponizej 4 miesiecy
najbardziej narazone s na ryzyko uduszenia. Nalezy prawidtowo umiescic dziecko w nosidetku oraz zwréci¢ uwage na odpowiednie
umieszczenie nog. Glowka Paristwa dziecka powinna by¢ podirzymana za pomoca podpory glowki i szyi do czasu, gdy zacznie ono
pewnie i stabilnie utrzymywac giowke i szyje. Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ poprawne zabezpieczenie wszystkich
klamer, zatrzaskow, paskow oraz requlacji. Nigdy nie nalezy uzywac migkkiego nosidetka w przypadku wykonywania takich czynnodci
jak gotowanie czy sprzatanie, kidrym towarzyszy zrddto ciepta lub wystawienie na dziafanie substancji chemicznych. Nigdy nie
nalezy uzywac miekkiego nosidetka w przypad-ku ograniczenia Parstwa rownowagi czy mobilnosci wskutek wysitku, sennosci czy
uwarunkowan medycznych. Pozycjg dz-iecka nalezy reqularnie sprawdzac, aby upewnic sie, Ze dziecko jest prawidiowo usadzone w
nosidetku, na rodku, z nézkami szeroko rozchylonymi, z giowka trzymana prosto, nieopadajaca w ddf ani na boki. Nalezy zachowa¢
szczeg6ing ostroznos¢ w przypadku noszenia dziecka w pozycji tylnej, na plecach. Aby uniknac zranienia dziecka podczas nauki
umieszczania go w nosidetku, nalezy wykonywac te czynnosci na 6zku lub innej miekkiej powierzchni, z pomocg innej 0soby
doroste]. Za kazdym razem, gdy jest to mozliwe, zakladac i zdejmowa nosidetko w poblizu bezpieczne] dla dziecka powierzchni oraz
w bezpiecznym migjscu. W przypadku pozycji z twarza zwrdcong na zewnarz, przed podbrodkiem dziecka powinien zawsze by¢ luz,
odpowiadajacy co najmniej szerokodci dwach palcow. W trakcie noszenia dzieci w nosidetku, nalezy regular-nie sprawdzac ich raczki,
ndzki oraz stopki, aby upewnic sie, czy nie s3 Sciéniete. Nalezy by¢ $wiadomym faktu, iz w miare jak dziecko staje sie aktywniejsze,
2wigksza sig dla niego ryzyko wypadniecia z nosidetka. Przed przystapieniem do zmiany pozycji nosidetka nalezy wyja¢ z niego
dziecko. Nalezy regulamie sprawdzac nosidefko, czy nie wykazuje ono zadnych oznak zuzycia lub uszkodzenia. Kazdorazowo przed
uzyciem nalezy sprawdzic, czy nosidetko nie posiada rozdartych szwéw, podartych paséw lub materiatu, jak rowniez uszkodzonych
zapiec. Nigdy nie nalezy uzywac nosidelka, jezeli material, zapiecie badz klamra sg uszkodzone. W tym samym czasie w nosidetku
nosi¢ mozna tylko jedno dziecko. Nigdy nie nalezy uzywac migkkiego nosidetka w trakcie kierowania pojazdem silnikowym, jak
rowniez jako pasazer w pojezdzie. Korzystajac z nosidefka nalezy by¢ ostroznym podczas picia goracych napojow tak, by uniknaé
rozlania goracych napojow na dziecko. Nigdy nie rozpina¢ pasa biodrowego, gdy dziecko znajduje sie w nosidelku. W przypadku
nieuzywania nosidetka, nalezy zawsze odpowiednio zapinac klamry. Prosimy, aby wybrane do ubrania dziecka materiaty byly
odpowiednie. Sprawdzi¢ temperature ciafa, dotykajac w tym celu reka ciafa dziecka. Z Nosidefka tego korzysta¢ moga wylacznie
zdrowe, doroste osoby. Jezeli korzystajaca z nosidetka osoba doswiadczy urazéw ramienia, plecow lub szyi, powinna ona zaprzestac
jego uzywania i skonsuttowac sie z wykwalifiowanym lekarzem specjal-ista. Odniesienia do wieku wyrazonego w miesiacach s
jedynie ogdlnymi wytycznymi, poniewaz rozwdj kazdego dziecka jest inny. Prosimy sprawdzi¢, czy dziecko spefnia specyficzne
wymagania dotyczace uzytkowania wkladki dla niemowlatW przypadku potrzeby uzyskania dodatkowej pomocy, zachecamy do
skontakowania sie z przedstawicielem Dzialu Obstugi Klienta Ergobaby. W celu obejrzenia filmu instruktazowego oraz uzyskania
dodatkowych wskazwek, zapraszamy na strong www.ergobaby.eu (tylko w jezyku angielskim).

osci: Dla zapewnienia produktu, kt6ry zachowuje swj kolor i nie zawiera szkodliwych substancji chemicznych, firma Ergobaby™
uzywa tylko najwyzszej jakosci i najbezpieczniejszych mozliwych barwnikow. Zawsze istnieje moziiwo$¢ wyblakniecia kolorow
podczas prania. Firmy Ergobaby nie mozna pociagnac do odpowiedzialnosci za wyblakniecie kolorow podczas prania.

hovwude

LIFETIME GUARANTEE
Aby zasiegna¢ informacji o udzielanej przez nas gwarancji zapraszamy na strong Ergobaby.eu.
Firma Ergo Baby Carrier, Inc. gwarantuje, ze jej produkty nie zawieraja wad materiaowych ani produkcyjnych. Dowdd zakupu jest
niezbedny. Produkt nalezy zwrécic do serwisu gwarancyjnego.
W przypadku roszczen gwarancyjnych, prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Klienta Ergobaby pod adresem:
US: support@ergobaby.com lub pod nr telefonu +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu lub pod nr telefonu +49 40 421065 0
Gwarancja nie obejmuje uszkodzer spowodowanych przez niewtasciwe uzycie nosidefka ani jakiekolwiek jego stosowanie przez
uzytkownika, ktére byloby niezgodne z zaleceniami przedstawionymi w niniejszej instrukeji. Gwarancja nie obejmuje Zadnego
nosidefka, kidre zostato zmodyfikowane w jakikolwiek sposdb w stosunku do pierwotnej konstrukcji. Inne lub dodatkowe uprawnienia
gwarancyjne moga mie¢ zastosowanie w kraju nabywcy. Jesli inne lub dodatkowe uprawnienia gwarancyjne wynikajg z jurysdykcj
kraju nabywcy, gwarancie te maja zastosowanie i s dodatkowe w stosunku do praw gwarancyjnych.

IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE Sl
PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

A\ AVERTISMENT: PERICOL DE
CADERE §l SUFOCARE

PERICOL DE CADERE - Copilul poate cédea din marsupiu prin unul din orificiile
prevazute pentru picioare.
* Ajustati spatille pentru picioare astfel incat picioarele copilului sa fie sustinute confortabil.
*Inainte de fiecare utilizare, asiguratj-va cé toate centurile de siguranta sunt fixate.
* Acordatj o atentie speciald in timpul mersului si dacd va aplecat.
* Nu v aplecal niciodata la nivelul taliei, ci indoiti genunchii
* Utilizati marsupiul numai pentru copiii cu greutatea intre 3,2 kg - 204 kg.
PERICOL DE SUFOCARE - Copiii cu varsta sub 4 luni se pot sufoca daca sunt agezati in
marsupiu cu fata lipita strans de corpul purtatorului.
* Nu strangetj excesiv centurile, astfel incét copilul sé nu fie lipit stréns de corpul dvs.
+ Lasatj loc suficient pentru miscdrile capului.
+ Fata copilului trebuie sé fie liberd in permanentd.
* Nu [&sati bebelusul s& doarmd dac este asezat in marsupiu in fatd, cu spatele
inspre dumneavoastra.
* Daca aléptati copilul in timp ce se aflé in marsupiu, reasezati-l in pozitia corectd
dupa aléptare, astfel incét fata bebelusului s& nu fie lipité de corpul dvs.
AVERTISMENT:
+ Asezati copilul cu fata inspre dvs. Pana cand acesta poate sa isi mentina capul drept.
* Nu purtati copilul cu spatele inspre dumneavoastr (fata inainte) pana cand acesta nu
isi poate mentine in permanenté capul si gatul drept.
* Pentru a evita riscul de cadere, asigurati-va c& bebelusul este asezat in siguranta
in marsupiu.
* Supravegheati copilul in permanentd si asigurati-va ca gura si nasul acestuia nu
sunt obstructionate.
*In cazul bebelusilor nascuti prematur, al celor cu greutate redusa la nastere
sial celor cu probleme medicale, cereti sfatul unui medic inainte de a folosi produsul.
* Asigurati-va ca barbia copilului nu se sprijind pe piept, deoarece acest lucru
poate impiedica respiratia si poate duce la sufocare.
* Miscérile dvs. si ale copilului pot determina pierderea echilibrului.
* Fiti atenti dacd v aplecatj inainte sau in lateral.
* Nu utiizati marsupiul in timpul activitétilor sportive, cum ar fi alergatul, ciclismul,

inotul si schiatul.
PRECAUTII PRIVIND UTILIZAREA MARSUPIULUI ERGOBABY™:
Cit toate instructiunile inainte de asamblarea si utiizarea marsupiului. Marsupiul nu trebuie utiizat decét dupé ce purtétorul infelege
instructiunile si caracteristicile de sigurantd i se simte confortabil gi sigur pe sine in privinta uilizérii marsupiului. In niciun caz nu
[asatj copilul nesupravegheat in marsupiul Ergobaby™. Nu lasati marsupiul la indemana copillor cnd nu l purtai. In cazul copiilor
mai mici sau adulflor cu partea superioard a corpului lunga, centura de talie se va aseza mai sus pe corpul purttorului, astfel incét
adultul s& poatd saruta usor crestetul capului copilului. Bebelusii nascuff prematur, cei cu probleme respiratori $i cei cu vérsta sub 4
luni prezinta riscul cel mai crescut de sufocare. Asigurafi-va ca bebelusul este agezat corect in marsupiu, verificdnd inclusiv pozifia
picioarelor. Capul copilului se va sprijini de suportul pentru cap si gét pand cand copilulTsi poate susine singur capul si gatu.
Verificatj siguranta tuturor cataramelor, centurilor, bretelelor si dispozitivelor de reglare inainte de fiecare utiizare. In niciun caz nu
utiizati mar-supiul in timp ce gatif, facefj curdenie sau alte activitéfj care implicé expunerea la o sursé de caldurd sau la substanfe
chimice. In niciun caz nu utilizati marsupiul dacé avetj probleme de mobilitate sau de echilibru datorate exercifilor fizice, amefelii sau
unor probleme de sanétate. Veerificatf requlat pozitia copilului pentru a v asigura cd este agezat corect, in centru, cu picioarele
departate si capul drept, iar corpul nu este inclinat in fatd sau in lateral. Fiti prudenti indeosebi daca purtati copilul pe spate. Pentru
a evita accidentarea in momentul in care asezatj copilul in marsupiu, aplecafi-vé deasupra patului sau a altei suprafete de protecie
i cerefj ajutorul unui alt adult, Dacé este posibil, pur-afi si scoateti marsupiul langa o suprafaté de protectie pentru bebelus si intr-un
loc sigur. In pozitia cu fata copilului spre directia de mers, se va avea grii ca fnire barbia copilului si partea fixatd pe piept sa fie
intotdeauna un spatiu de cel putin doud degete. Adultul va controla periodic bratele, picioarele si talpile copilului, pentru a se asigura
¢4 circulatia séngelui nu este restrictionatd. Pe mésura ce copilul devine din ce in ce mai activ, riscul de a cadea din marsupiu creste.
Scoatefj copilul din marsupiu inainte de a schimba pozifia acestuia. Verificati marsupiul in mod regulat pentru a detecta orice semne
de uzurd sau defecte. Inainte de fiecare utiizare, asigurafj-va cé panza, dispoziivele de inchidere i bretelele nu sunt rupte si
cuséturile nu sunt desfécute. In niciun caz, nu folositi marsupiul daca pénza, dispozitivele de inchidere sau catarama sunt uzate sau
defecte. Nu purtati mai mult de un copil deodatd in marsupiu. In niciun caz nu utiizaj marsupiul in timp ce va aflafj la volanul unui
automobil sau pe scaunul pasagerului. In cazul in care consumati bauturi ierbintj, aveti gri s& nu stropiti copilul in imp ce se aflé in
marsupiu. In niciun caz nu desfacef centura din jurul taliei in timp ce copilul se afté in marsupiu. Inchideti intotdeauna cataramele in
modul corect cand nu purtatj marsupiul. Aleget materiale potrivite pentru fmbracamintea copilului. Verificaf temperatura atingand
corpul copilului cu mana. Acest marsupiu trebuie utilizat exclusiv de catre adulfii sandtosi. In cazul in care purtatorul dezvolta
probleme la nivelul umerilor, spatelui sau gétului, acesta nu trebuie sa poarte marsupiul si rebuie s& consulte un medic calificat.
Referintele privind vérsta in luni sunt date doar ca indicatii generale, fiecare bebelus dezvoltandu-se in mod diferit. Asigurati-vé ca
bebelusul dvs. indeplineste cerintele specifice in privinta utiizarii marsupiului. Contactatj reprezentantul de servicii clienff Ergobaby
pentru asistentd suplimentara, dacé este cazul. Pentru a vizualiza un clip cu instructiuni de utilizare si indicafji suplimentare, vé rugam
sa vizital site-ul www.ergobaby.eu (numai fn limba engleza).
Exonerarea de raspundere: Ergobaby™ utilizeaza numai vopsele de cea mai inaltd calitate si cu cel mai ridicat grad de sigurantd
posibil pentru a asigura durabilitatea culorii produsului, féra ca acesta sa confind substante chimice daunatoare. Exista intotdeauna
posibilitatea atenudri culorilor datorité spalrilor repetate. Ergobaby nu poate fi considerata raspunzatoare in cazul decolorrii in
urma spélarilor repetate.
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LIFETIME GUARANTEE
Va rugam sa consultatj Ergobaby.eu pentru informafji referitoare la garantie. Compania Ergo Baby Carrier, Inc. garanteaza cé
produsele sale nu prezinté defecte de fabricatie si de materiale. Este necesard dovada cumpéréri, iar produsul trebuie refurnat in
vederea acorddrii garantjei. In cazul in care avefi reclamafji privind garantja, va rugam sa contacta serviciul clienfj Ergobaby astfel:
SUA: support@ergobaby.com, sau +1 888-416-4888
UE: customersupport@ergobaby.eu sau +49 40 421 065 0
Garania nu acopera daunele provocate de ufilizarea incorectd sau orice altd uilizare a marsupiului care contravine instructiunilor
specificate in acest manual. Garanfia nu acoperd produsele a caror fabricaie originalé a fost modificatd n orice mod. Jurisdictia
cumparatorului poate prevedea drepturi de garanie diferite sau suplimentare. In masura in care legile din jurisdictia cumpératorului
prevad drepturi de garantie diferite sau suplimentare, garanfiile respective se aplica i sunt acordate in mod suplimentar fatd de
drepturile de garantje.

BAXHO! BHUMATENbHO NPOYUTAVTE I
COXPAHWTE HA BYQYLLEE

A\ BHUMAHVE: PUCK TABEHIA 11 YYLLbA

PUCK MAEHIA - MnageHLibl MOryT BbICKOAb3HYTb Yepes BEPXHI0K HaCTb PIOK3aKa-NepeHoCK i

CLIKOM LWMPOKOE OTBEPCTHE ANS HOT.

- 0TBEpPCTUA ANA HOT JOMKHbI NOTHO M KOMYOPTHO 06N1eraTh HOXKM pebeHka.

- Kaxapblil pa3 nepen Mcnonb3oBaH1em npoBepAiiTe, uTobbl Bce kpennenua bbinu
HaZEeXHO 3aCTerHyTbl.

- byabre 0c06eHHO 0CTOPOXKHBI, KOrAa AETe N HaKNOHAETECb.

« He Harubaiitecb: nyuwe npucagbre.

« icnonb30Batb 3T0T ploK3aK-nepeHocky 6e3 AoNONHUTENbHbIX NPUCNOCObNeHNiA
MOXXHO TONbKO ANA MNazeHLeB Becom oT 3,2 1o 20,4 Kr.

PUCK YYLLBA - MnapeHe B Bo3pacte 0 4 MecALEB MOXET 3a50XHYTbCA, €CAN BO BPEMA

NepeHOCKM ero ML GyAeT CIMLIKOM NAIOTHO K BaM NPUKATO,

« He nputaruBaiite mnaZieHua CIMLWKOM NAOTHO K cebe.

- OcTaBnaliTe JOCTaTOYHO MeCTa, uT0ObI pebeHoK Mor NoBOPauMBaTh roNoBy.

« Cnegute 3a Tem, uT06bI HUKaKKMe NPeAMETbI He NepeKpbiBany ML MAafeHLa.

« He no3Boniite pebeHKy 3acbinatb B NONOXEHNUM «IMLIOM K MUPY».

« Ecnn Bl KopmuTe pebeHKa rpyabto B prok3ake-nepeHocke, nocne KopmneHusa
U3MeHITe NonoxeHue pebeHka Tak, uTobbl ero ML He NPKUMANOCH K BaLLemy Teny.

BHUMAHUE:

+ PeBenKa cnepyer HOCUTb NULOM K cebe, 0 TeX NOp NOKa OH He HAYHET fiepiarb rooBy.

+[onoxeHue N1LIOM 0T ce6s MOXHO UCNIONb30BATb, TONKO ECAIM PRGEHOK Y2Ke XOPOLLO AEpiKUT roNoBY.

+ Bo u36exanme nageHus y6egutech B npaBubHOM NONOXeHUM pebeHka B plok3ake-nepeHocke.

+ MocToAHHO CneuTe 3a TeM, 4T00bI HU4Ero He NepeKpPbIBano HOC M PpoT pebenka.

+ lepeg ucnonb30BaHMeM prok3aKa-NepeHoCKM A5 HeAOHOLIEHHbIX AeTeil, HOBOPOXAEHHDIX C
HU3K0il Maccoii Tena i feTeit  BPOMAEHHbIMU 3a6oneBaHAMM 0683aTeNbHO N
POKOHCYNbTUpYiiTeCh C BPAYOM.

+Y6epurecn B Tom, 4To NoAGOPOROK pebeHka He NEKUT Y Hero Ha Fpy/H, Tak Kak 370 OrpaHUYMBaET
AblXaHlie, YTO MOKET NPUBECTI K YAYLLbIO,

- Bawm aBwxeHna u ABIKeHNA pebeHka MOryT noBANATL Ha paBHOBECKE.

« bynbre 006eHHO 0CTOPOXKHbI MY HAKNOHAX BNEPEZ WA B CTOPOHY.

« [pucnocobnenme He npesHa3HayeHo ANA UCNOAb30BAHMA NPU 3aHATUAX CMOPTOM,
B TOM uicnie berom, e30il Ha Benocunesie, nnaBaHueM, Jibixamu.

MEPbI MIPEAOCTOPOXHOCTI P UCMONb30BAHINA PIOK3AKA-MEPEHOCKY ERGOBABY™:

Mpex e yem cobupaTb 1 UCMONb30BATH PIOK3aK-NePEHOCKY, NPOYMTaiATe BCe MHCTPYKLIMN. PloK3aK-nepeHoCKa He JOmKeH
1CMONb30BATHCA, N10KA €ro No/Ib30BaTeNb He U3y4T MHCTPYKLIMN 1 Mepbl 0becneyeHis 6e30nacHoCcTi v He CMOXeT

NeTKo 1 YBEPEHHO MM NoNb30BaTbCA. Hukoraa He octaBnsiite MnageHLa 6e3 npucmoTpa — B plok3ake-nepeHocke
Ergobaby™ vnu pagom ¢ Hum. [lepxute prok3ak-nepeHocky nopanbLue oT AeTedl, KOrAa OH He ucnonb3yetca.Ecin

pebeHoK ManeHbKMii Uiy B3pOCNoro NMHHbIN TOPC, NOAC Plok3aKa-NepeHoCky CnefyeT HajeBaTb Bbilue. [paBuibHbIM
CYMTeTCA NONOXeHNe, KOrAa ronoBa pebeHka HaxoANTCA AOCTAaTOUYHO BbICOKO, YT0BbI MOXHO Obino N1erko noLenoBarb ero.
HegoHoLueHHble AeTi, AeTu ¢ pecnupatopHbIMU Npobaemamu 1 et B BO3pacTe A0 4 MecALeB NoABepKeHbl 6onbluemy
pucky ypywbs. (neguTe 3a Tem, uTo6bl MAajeHeL I H TaKXe CNIeSuTe 3a NoNoXeHuem

Hor. 06413aTeNbHO 1CNONb30BaHUe NOAAEPXMBAIOLLMX BCTaBOK ANA FOMOBbI 1 Luei pebekka, 10 Tex Nop Moka Manbil

He HauHeT yBepeHHO AepXarb rofoBky. Plok3ak-nepeHocka Hil B KoeM Cllyyae He JOMKeH UCN0Nb30BaTbCA eCIM Ha

HEM 06HapyXMBal0TCA ManeiiLuye NpU3Haky NOBPexAeHNiA. Hukoraa He ncnonb3yiie MATKWI plok3ak-nepeHocky Bo
BPEM#A NPUTOTOBNEHIA MULLY WM YOOPKY, €CIN B STUX MPOLIECCaX MCMONb3YIOTCA ropAune NpeaMeTbl Ui 6biToBas

Xumus. HUKorzAa He ucnonb3yiite MATKHIA proK3aK-NepeHocKy, e BaLla KOOPAMHALMA U PeakLia HapyLLeHbl nocie
DU3NYECKIX Harpy30K, U3-3a COHNMBOCTI VNV 1O MEAVLMHCKIM NpUYMHam.PerynapHo npoBepaiite, uto6bl pebeHok
HaXoAUNCA nocepesvHe plok3aka, ero HorM B NOMOXeHN ry6oKoro npuceaa, ronoBa NOAHATA, OH He CABUHYT BHU3 U

B CTOPOHY. 0co6yto 0CTOPOXKHOCTD ClelyeT cobMioAaTb, KorAa pe6eHoK HaxoAuTCA 3a CMHoiA. Bo 3bexanme Tpasm,

KOr/a Bbl yuuTeCh pa3melLiatb MAaeHLa B Plok3aKe, COBETYeM BaM NPOeNbIBaTb 3T0 Haji KPOBaTbI0 v o6l Apyroit
MArKO/ NOBEPXHOCTBIO ¥ NPY y4aCTUM APYToro B3pocoro anua. XenatenbHo HajieBaTb I CHUMATb PIOK3aK-NEPeHOCKy B
6e3onacHom AnA pebenka MecTe, Hag MATKOIA NOBEPXHOCTbI0.B NONOXeHNN «MLOM K MUPY» N0 NOABOPOAKOM MAaZieHLa
BCEr/a JOMKHO 0CTaBaTbCA (BOGOAHOE MPOCTPAHCTBO KaK MUHIMYM B Ba NanbLia. Moka MazeHel, HaxoavTcs B
ploK3aKe-nepeHocKe, HeoBX0AVMO PerynApHo NPoBEpATD, He CAABAMBAET N PHOK3aK eMy PyuKil unu HOXKI. loMHuTe:
Korpa pebeHoK CTaHoBWTCA Gosee akTUBHBIM, MOBBILLAETCA PUCK €T0 BbINajeH!A U3 piok3aka. lTpexie Yem MeHATb
MONOXeHVe PIoK3aka-nepeHoCKi, BbIHbTe U3 Hero MaajeHLa. PerynapHo nposepaiiTe plok3ak-NepeHocky Ha Hanuume
TPU3HAKOB U3HOCA W MOBPEX AeHMiA. Mepes Kax AbIM MCMONb30BaHIEM POBEPAIITE PIOK3ak Ha OTCYTCTBUE
Pa30pBaHHbIX LLIBOB, HAZPbIBOB NAMOK WM TKAHMW, a Takxe MOBPEXAEHHbIX Kpennexuit. 3anpeliaeTca ucnonb3oatb
u3enne Npu Hanuuum AeiekToB TKaHM, 3aCTeXeK WK 3aLuienok. MepeHocuTb B plok3ake MOXKHO TONIbKO OAHOT0 pedenka.
3anpeLLaeTca HaeBaTb MATKWIE PIOK3aK-NEPEHOCKY NPy Noe3/iKe B aBTOMOGUNE B KauecTBe BOAUTENA WK Naccaxupa.
ByzbTe 0CTOPOXHbI C FOpAUNMI HANMTKAMK, KOTAa HoCUTe B plok3ake peGenka. He paccrerugaiite nosc, noka pebeHok
HaxoauTcA B piok3ake. 063aTenbHO 3acTervBaiiTe 3aLLenky, KOraa plok3ak He ucnonb3yeca. Boibupaiite pebenky onexay
113 NOAXOAALLMX MaTepuanoB. MepuoAnyeckin npoBepaiite Temneparypy Tena pebexka pyKoit. IToT plok3ak-nepeHocka
npeayCMOTPEH ANA UCMONb30BaHMA TONIbKO B3POCMbIMM, 350POBbIMY MoAbMY. ECN BbI UCMbITbIBaETe GoneBbIE OLLyLLEHNA
Ha YPOBHE Ney, CUHbI UIH LLew, NPeKpaTuTe UCoNb30BaHHe Plok3aka-nepeHockin i 06paTUTLCA 32 NOMOLLbIO K

Bpauy. YKa3aHHblil BO3PACT MOXHO MCNONb30BaTb B kauecTBe OPUEHTIPA, HO He 3abbIBaiiTe, 4To KaxAblii pebeHok
Pa3BUBAETCA MHAUBIAYaNbHO. YBeAuTeCh, 4To NepeHoCka NOAXOAUT NOJ NapameTpbl Baluero pebenka.Ecnn Bam Tpebyetca
LONONHUTENbHAA MOMOLLD, CBAXUTECH O CNyx00i noaaepxkm knuentos Ergobaby. Yrobel npocmotpets
BIA€0-MHCTPYKLIN 1 MONTYYMTb ONONHUTENbHYI0 MHGOPMaLIMI0, NOCETUTE HaLL CaiiT ergobaby.ru.

Mpenynpexpetme: Ergobaby™ ncnonb3yet TonbKo BbicoKokauecTBeHHble 6e3Bpe/iHble KpacuTenw, obecneunBatolue
U3Lennio CTOiKNIA LBeT. Tem He MeHee, BCerAa CyLLeCTBYeT PUCK TOF0, YTO M3/ieNe MOXKET NONMHATD BO BPEMA CTUPKM.
Ergobaby He HecET 0TBETCTBEHHOCTM 32 U3MeHEHMUe LiBeTa U3Aenvs BO Bpema CTUPKM.

LIFETIME GUARANTEE

VHdopMmaLmio 0 HaLueil rapaHTUN CM. Ha CaiiTe ergobaby.ru.

Komnatus Ergo Baby Carrier, Inc. rapaHTupyeT oTcyTCTBYe leheKTOB MaTepuana u U3roToBneHna B CBOUX U3AENNAX.
06A3aTeNbHO NpebABAEHHe [J0Ka3aTeNbCTBa MOKYMKM, @ TOBaP He0OXOZMMO BEPHYTH Ha rapaHTHiiHOE 06CNyXMBaHe.
Ecnu bl X0TUTe 0CTaBUTD 3aABKY Ha rapaHTUiiHOe 06CnyxvBaHue, cBaxuTech co Cnyx60il noaaepxKkm knnenTos Ergobaby:
CLLUA: support@ergobaby.com unu +1 888-416-4888

EC: customersupport@ergobaby.eu unu +49 40 421065 0

TapaHTA He PacNPOCTPaHAETCA Ha MOBPEX/EHNS, BOSHVKLLUE B Pe3yNibTaTe HenpaBuiibHOro MCMob30BaHNA Uik
HecobnoAeHNA MHCTPYKLVIA JaHHOTO PYKOBOACTBA. [aPaHTUA OTMEHAETCA B Ciyyae Noboro U3MeHeHIa KOHCTPYKLMN
PloK3aKa-nepeHoCkM. B cTpane noKynatens MoryT npuMeHATbCA OTANYAIOLLNECA UM JOMONHUTENbHbIE YCTaHOBNEHHbIE
3aKOHOM NpaBa. ECnn B COOTBETCTBIV € 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI SKCMNYaTaLuy u3fenua notpebutens obnapaer
JONONHUTENbHBIMY NPaBaMIt B NNaHe rapaHTUIHOrO 06cnyKuBaHN, Takme npaa byayT cobNIOAATHCA NPOU3BOAUTENEM B
JONONHEHue K ieKnapupyeMbiM yCIOBUAM.

DOLEZITE! POZORNE SI PRECITAJTE A
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
A\ UPOZORNENIE: NEBEZPECIE PADU A
UDUSENIA

NEBEZPECIE PADU - Deti mézu vypadnit Sirokym otvorom pre nohy alebo vypadnit z

nosicov von.

* Nastavte otvory pre nohy tak, aby pohodine priighali k nohém diefata.

* Pred kazdym pouZitim sa uistite, Ze su vetky zapinania bezpecne zapnuté.

* Kracajte a sklanajte sa opatrne.

* Nikdy neohybajte chrbat; doporucujeme vam predklonit sa do podrepu.

* Tento nosic pouZivajte len u deticiek s hmotnostou 3,2 kg az 20,4 kg.

NEBEZPECIE UDUSENIA - U tohoto vyrobku hrozi u deti do 4 mesiacov riziko udusenia,

pokym je ich tvr pritlacena prilis tesne k vaSmu telu.

* Neupeviiujte dieta k vamu telu prilié tesne.

*lytvorte dietatu priestor pre volny pohyb hlavy.

* Dbajte na to, aby po celd dobu nosenia nemala tvar dietata akukolvek prekazku.

* Nedopustte, aby dieta zaspalo v polohe vpredu s tvarou dopredu.

* Ak dojite dieta v nosici, po kfmeni ho vzdy premiestnite, aby jeho tvéricka nebola la
pritlacend na vase telo.

UPOZORNENIE:

+ Do doby, nez diet'a dokéze samo udrzat’ hlavu hore, musi byt neustale oto¢ené
tvarou k vam.

+Nosenie s tvarou od vas je vhodné len pre dieta, ktoré dokéaze udrzat pevne a
trvale vztycenu hlavu.

+ Aby ste zabranili nebezpeiu padu, uistite sa, Ze vase dieta bezpecne v nosici sedi.

* Neustale svoje dieta pozorujte a zaistite, aby jeho (sta a nos neboli nicim zahradené.

* Pred pouzitim doporucujeme: u deti narodenych predcasne, s nizkou porodnou
vahou a u deti s horsim zdravotnym stavom najskor vyhladat radu od lekara.

+ Zahezpecte, aby brada dietata nespocivala na jeho hrudi, pretoze tato poloha
mdze obmedzit' jeho dychanie, ¢o by mohlo viest' k uduseniu.

+ V/aSa rovnovaha moze byt nepriaznivo ovplyvnend ako vasim pohybom, tak i pohybom
dietata.

* Budte opatrni pri ohybani a sklanani dopredu alebo do stran.

+ Tento nosic nie je vhodny na pouzivanie pri Sportovych Cinnostiach, napr. pri behu, cyklistike,
plavani, alebo lyZovani.

OPATRENIE PRE POUZIVANIE NOSICA ERGOBABY™:

Pred zostavenim a pouzitim nosica si precitajte v3etky pokyny. Nosic sa nesmie pouzit, kjm sa pouzivatel neoboznmi s pokynmi a
bezpenostnymi prvkami tak , aby im porozumel a bol si isty, ako nosic zodpovedne a naleZite pouZivat. Nikdy nenechévajte dieta

v nosici Ergobaby™ alebo v jeho blizkosti bez dozoru. Ked nosic nepouzivate, udrZujte ho z dosahu detf. Pri mendich defoch alebo
dospelych s dihym trupom, by sa bedrovy pas nosica mal umiestnit vy3Sie na tele, aby hlava dietata bola dostatone blizko na
pobozkanie. PredCasne narodené deti, defi trpiace dychacimi tazkostami a defi mladsie nez 4 mesiace si najviac vystavené riziku
udusenia. Zabezpecte spravne umiestnenie dietata do nosica vratane jeho nozicek. Hlava vasho dietata by mala byt podopierana
vankusmi na hlavicku a kr, az kym dieta nedokéze pevne a dihodobo drzat hlavicku a krk. Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i

s v3etky spony, patenty, po-pruhy a nastavovacie prvky bezpecné. Nikdy nepouZivajte makky nosic pri innostiach ako varenie

a upratovanie, ktoré predpokladajli vystavenie zdrojom tepla alebo chemikéliam. Nikdy nepouZivajte mékky nosic, pokym je vasa
rovnovaha alebo mobilita narusend v dosledku telesnej tnavy, ospalosti alebo z dévodov zIého zdravatného stavu. Polohu dietata je
nutné pravidelne kontrolovat, aby ste sa presvedGili, Ze dieta v nosici sprévne sedi, je v strede s mieme rozkroenymi a pokrcenymi
nohami, hlavu ma vo vzpriamenej polohe a nepada mu dolu ani nabok. Venujte zviastnu pozomost tomu, ked diefa nosite v polohe
na chrbte. Aby ste predisli Urazom, aZ sa budete ucit vkladat dieta do nosica, robte to nad postelou alebo nosica makkym povrchom
a za pomoci druhej dospelej osoby. Kedykolvek je to mozné, noste a vyzliekajte nosic v blizkosti bezpetného povrchu pre dieta a

na bezpecnom mieste. V polohe tvarou dopredu je pred bradou diefata potrebné vzdy zaisfit volny priestor v Sirke ale aspofi dvoch
prstov. Len ¢o je dieta umiestnené v nosici, je nutné pravidelne kontrolovat jeho ruky, nohy a chodidlg, ¢i nie st nosicom niekde

prili§ zovreté i priskrtené. Uve-domte si, Ze ako sa dieta stava aktivnejSie, hrozi mu vacSie nebezpecie padu z nosica. Pred zmenou
polohy nosi¢a vyberte dieta z nosica. Pravidelne kontrolujte nosic, ¢i nie je opotrebovany a poskodeny. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, i nie st vy a popruhy popraskané, i nie je tkanina natrhnuta a i nie sG upinacie spony poskodené. Nikdy nepouz-
vajte nosic, ked st tkaniny, putka alebo spony poSkodené. V detskom nos-ici noste iba jedno dieta. Nikdy nenoste makky nosic pri
riadeni motorového vozidla alebo pocas jazdy v fiom. Budte opatrni pri pitf hordicich népojov, aby nedoslo k jeho rozliatiu na dieta pri
pouZiti nosica. Nikdy nerozopinajte opasok, ked je dieta v nosici. Vzdy upevnite spony sprévne, ked sa nosi¢ nepouziva. Pre oblece-
nie diefata vyberte spravne materily. Dotykom ruky na detské telo skontrolujte teplotu vo vnitri. Nosi je urCeny len pre pouZivanie
zdravymi dos-pelymi osobami. Ak sa u pouZivatela vyskytnd problémy s ramenami, chrbtom, alebo krkom, prestarite nosi¢ pouzivat a
poradte sa s kvalifikovanym zdravotnickym pracovnikom. Odkazy na vek dietata podfa mesiaca sii iba vSeobecné informécie a vyvoj
kazdého dietata je iny. Skontrolujte, i vade dieta spifia Specifické poZiadavky na pouZivanie nosica.V pripade potreby sa obratte na
zakaznicky servis spolocnosti Ergobaby. Video s pokynmi a dal$imi radami néjdete na strankach www.ergobaby.eu (iba v anglictine).
Upozornenie: Spolocnost Ergobaby™ vyuZiva iba najvy3siu kvalitu a najbezpecnejSie farbiva, aby produkt udrzoval svoju farbu, ale
bol bez Skodivych chemikalii. Napriek tomu vzdy existuje moznost, Ze farby pri prani vybledn. Ergobaby nemdze niest
zodpovednost za vyblednuté farby spsobené pranim.,
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LIFETIME GUARANTEE

Informécie o nasich zérukéch néjdete na strénkéch Ergobaby.eu. Spolotnost Ergo Baby Carrier, Inc. poskytuje u produktov zéruku
na material a spracovanie. \lyZadujeme doklad o zakpeni a vyrobok je potrebné navrétit zaruénému servisu. Pokial cheete uplatnit
narok na zaruku, obratte se na zakaznicky servis Ergobaby:

USA: support@ergobaby.com nebo +1 888-416-4688

EU: customersupport@ergobaby.eu, alebo +49 40 421065 0

Zéruka se nevztahuje na poskodenie spdsobené nespravnym pouzivanim nosica alebo akjmkolvek inym pouzivanim, ktoré nie je
v stilade s pokynmi uvedenymi v tomto névode. Zaruka sa nevztahuje na nosie, u ktorych bola akokolvek upravovand povodnd
kon§trukcia. Iné alebo dal3ie zarutné prava mdzu existovat v prave kupujliceho. V/ pripade, Ze v rdmci z&konov préva kupujiceho
existujll odlisné alebo doplfiujtice zaruéné prava, tak budu tieto préva uplatnené a budu dopinenim zéruénjch prav poskytovanych
spoloénostou.

POMEMBNO! NATANCNp PREBERITE IN
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO
AOPOZVORILO: NEVARNOST PADCA
IN ZADUSITVE

NEVARNOST PADCA - Dojencki lahko padejo skozi presiroko odprtino za noge ali

iz nosilke.

* Prilagodite odprtine za noge tako, da se prilegajo otrokovim nogam.

* Pred vsako uporabo se prepricajte, da so vse zaponke varno zapete.

* Bodite posebno pozomni pri sklanjanju ali hoj.

* Nikoli se ne upognite v pasu, ampak v kolenih.

* Tanosika je namenjena le za noSenje dojenckov, ki tehtajo od 3,2 do 20.4 kg.

NEVARNOST ZADUSITVE - Dojencki mlajsi od 4 mesecev, se lahko zadusijo ce

jim pritisnete obraz prevec k svojemu telesu.

* Dojencka ne namescajte pretesno k svojemu telesu.

+ Zagotovite da otrok lahko premika glavo.

* Dojenckov obraz ne sme biti nikoli pokrit.

* Ne dovolite, da bi dojencek spal v poloZaju za noSenje, v katerem je obmjen navzven.

+ Ce dojencka dojite v nosilki, ga po hranjenju vedno prestavite, tako da njegov obraz ne
bo stisnjen ob vase telo.

OPOZORILA:

* Otrok mora biti, dokler ne more drzati glave pokonci, obrnjen proti vam.

* Navzven obrnjen polozaj za nosenje uporabljajte le, ¢e dojenéek mocno in
dosledno nadzira svojo glavo in vrat.

* Prepricajte se, da je va$ otrok varno namescen v nosilki, da preprecite
nevarnost padca.

+ Otroka vedno opazuite in poskrhite, da bodo njegova usta in nos med uporaho
tega izdelka nepokrita.

* Pri nedonoSenckih, dojenckih z nizko porodno tezo in pri otrocih z zdravstvenimi
tezavami se pred uporaho tega izdelka posvetujte z zdravstvenim delavcem.

* Prepricajte se, da otrokova brada ni pritisnjena ob njegove prsi, saj bi tako tezko
dihal, kar lahko vodi v zadusitev.

* ViaSe in otrokovo gibanje lahko poslabsa vase ravnoteZje.

* Bodite previdni pri prepogibanju trupa ali nagibanju naprej ali vstran.

* Tanosilka ni primerna za uporabo pri Sportnih dejavnostih, npr. pri teku, kolesarjenju,
plavanju in smucanju.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA UPORABO NOSILKE ERGOBABY™:

Pred sestavijanjem in uporabo nosilke najpre] preberite vsa navodila. Nosilko je dovoljeno uporabljati samo, ¢e oseba, ki
namerava nositi, razume navodila in varnostne funkcile ter pri uporabi nosilke nima pomislekov. Otroka nikoli ne puscajte
brez nadzora v nosilki Ergobaby™ ali skupaj z njo. Nosilko hranite zunaj dosega otrok, kadar ni v uporabi.

Pri manj8ih dojenckih ali odrasli osebi z dolgim trupom nosilni pas nosite visje na telesu, tako da je otrokova glava dovolj
blizu vasi, da jo je mogoce poljubiti. Nevarnost zadusitve je najvecja pri prezgodaj rojenih dojenckih, dojenckih z dihalnimi
tezavami in dojenckih, miajSih od 4 mesecev. Poskrbite, da bo dojencek v izdelek pravilno namescen, posebej pa bodite
pozomi na njegove noge. Dojenckova glava mora biti podprta z oporo za glavo in vrat, vse dokler motno in dosledno ne
nadzira svoje glave in vratu. Pred vsako uporabo preverite, ali so vse zaponke, zaskocke, trakovi in nastavitve pravilno
nameScene. Nikoli ne uporabljajte mehkega nosilke med dejavnostmi, kot sta kuhanje in iscenje, ki vkljucujejo vir toplote
ali izpostavijenost kemikalijiam. Mehke nosilke nikoli ne uporabljajte, e sta vaSa ravnoteZje ali gibljivost oslabljena zaradi
vadbe, zaspanosti ali zdravstvenih teZav. Otrokov polozaj je treba redno preverjati, da se prepricate, ali je ta pravino
namescen v nosilki, z nogami poravnan v razmaknjenem pocepu ter da ima glavo pokonci in da ta ne visi navzdol ali
vstran. Bodite posebej previdni, kadar dojencka nosite v hrbtnem poloZaju. Da bi se izognili poskodbam pri u¢enju
namescanja dojencka v nosilko, to pocnite nad posteljo ali drugo oblazinjeno povrsino, pri tem pa vam naj pomaga druga
odrasla oseba. Kadarkoli je to mogoce, nosilko nosite in odstranjujte v blizini povr3ine, ki je za dojencka vama in na
varnem mestu. Pred otrokovo brado v poloZaju, obrjenem navzven, mora biti vedno za najmanj dva prsta prostora.

Dojenckove roke, noge in stopala je treba redno preverjati, medtem ko je v nosilki, da se prepricamo, da niso stisnjene.
Pomnite, da s ¢asoma dojencek postane dejavnejsi in je zaradi tega nevarnost, da pade iz nosilke, vecja. Dojencka
vzemite iz nosilke, preden spremenite njegov polozaj. Nosilko redno preverjajte za znake obrabe in poskodbe. Pred vsako
uporabo preverite za strganimi $ivi, trakovi ali blagom ter poskodovanimi sponkami. Nosilke nikoli ne uporabljaite, ¢e so
tkanina, sponka ali zaponka poskodovane. V' nosilki lahko hkrati nosite samo enega otroka. Mehko nosilko nikoli ne nosite
med upravijanjem vozila ali med voznjo v njem. Pri uZivanju vrocih pija¢ pazite, da pijace med uporabo nosilke ne polijete
po dojencku. Medtem ko je dojencek v nosilki, nikoli ne odpenjajte pasu. Zaponke vedno pravilno zapnite, kadar nosilke ne
uporabljate. Za otroka izberite ustrezna oblaCila. Preverjajte njegovo telesno temperaturo, tako da ga primete za roko.
Nosilka je namenjena le uporabi s strani zdravih odraslih oseb. Ce se pri osebi, ki uporablja nosilko, pojavijo teZave z
rameni, hrbtom ali vratom, izdelka ne sme veC uporabljati in se mora posvetovati s kvalificiranim zdravstvenim delavcem.
Omembe starosti v mesecih predstavijajo le splodne smernice, saj je razvoj vsakega dojencka drugacen. Preverite,

ali vas dojencek ustreza zahtevam za uporabo izdelka. Po potrebi se za dodatno pomoc obmite na predstavnika sluzbe
za pomo¢ strankam druzbe Ergobaby. Za videoposnetek z navodili in dodatnimi nasveti obiscite www.ergobaby.com
(samo v angledCini).

Izjava o omejitvi odgovornosti: Ergobaby™ uporablja le barve najvisje kakovosti in varnosti, ki omogocajo, da izdelek
ohrani barvo, obenem pa v njih ni Skodjivih kemikalij. Vedno pa obstaja moznost, da bo barva s pranjem zbledela. Druzba
Ergobaby™ ne more odgovarjati za zbledelost barv zaradi pranja.
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LIFETIME GUARANTEE
Za informacije 0 nasi garanciji obiscite Ergobaby.com. Druzba Ergo Baby Carrier, Inc. jami za svoje izdelke glede napak
v materialu in izdelavi. Potreben je dokaz o nakupu, izdelek pa je treba vmiti v garancijski servis. Ce imate garancijski
zahtevek, se obmite na sluzbo za pomoc strankam druzbe Ergobaby na:
ZDA: support@ergobaby.com ali 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu ali 0049 40 421 065 0
Garancija ne pokriva poSkodb zaradi nepravilne uporabe ali kakr$ne koli uporabe izdelka nosilke, ki ni v skladu z navodili v
tem prirocniku. Garancija ne velja za izdelke nosilke, pri katerih je bila na kakrSen koli nacin spremenjena njihova zasnova.
Glede na pravno pristojnost kupca ima lahko ta druge ali dodatne garancijske pravice. \V obsegu, v katerem po zakonodaji
kupCeve sodne pristojnosti obstajajo drugacne ali dodatne garancijske pravice, tak$ne garancije veljajo dodatno k
opredeljenim garancijskim pravicam.

VIKTIGT! LAS NOGA OCH SPARA FOR
FRAMTIDA REFERENS

A\ VARNING: FALL- 0CH KVAVNINGSRISK

FALLRISK - Babyn kan falla genom en bred bendppning eller ut ur barselen.

* Justera bendppningarna sa att de sitter lagom snévt runt bamets ben.

* Forsakra dig om att alla fasten dr knappta och sitter ordentligt innan varje anvandning.

« Var sérskilt forsiktig nar du béjer dig eller gar.

* BGj aldrig ryggen; hoj kndna istallet.

* Anvand den hdr bdrselen endast for barn mellan 3,2 kg och 20,4 kg.

KVAVNINGSRISK - Spadbarn under 4 manader kan kvivas i den hir produkten om

ansiktet pressas tatt mot din kropp.

« Spann inte fast babyn for tatt mot din kropp.

+ Se till att babyn har utrymme att rra pa huvudet.

+ Se till att babyns ansikte aldrig dr overtackt.

+ gt inte barnet sova i positionen mage utt.

+ Om du ammar barnet i bérselen ska du alltid justera barnets position efter matningen sa
att hans eller hennes ansikte inte & tryckt mot din kropp.

VARNING:

+ Barnet maste béras med sitt ansikte vint mot dig tills han eller hon kan hélla
huvudet uppratt.

*Bér inte barnet utatvint forrdn barnet har bra stadga i nacken och tillforlitligt kan
halla upp sitt huvud.

« For att forhindra risken for att falla, se till att barnet sitter sakert placerad i barselen.

* Overvaka hela tiden barnet och se till att munnen och nésan ér fria.

* For prematurbabyn och babyn med 1ag fodelsevikt med medicinska problem sok rad
hos sjukvarden innan denna produkt anviinds.

+ Se till att barnets haka inte vilar pa barnets brost eftersom andningen kan hindras
vilket kan leda till kvavning.

+ Din balans kan paverkas negativt av dina rrelser och ditt barns rorelser.

« Var forsiktig da du béjer dig eller lutar dig framat eller at sidan.

* Denna barsele r inte ldmplig fr anvandning under sportaktiviteter, t.ex. jogging,
cykling, simning eller skiciakning.

FORSIKTIGHETSATGARDER VID ANVANDNING AV ERGOBABY™ BARSELE:

L&s igenom alla anvisningar innan du monterar och anvander bérselen. Barselen far inte anvandas forran bararen har

forstatt instruktionerna och sékerhetsanordningarna, och kanner sig saker och bekvam med att anvanda bérselen. Lamna

aldrig en baby utan uppsikt i eller med Ergobaby™ barsele. Hall bérselen utom rackhall fér barn nér den inte anvands.

For mindre barn eller for vuxna med lang bal, anvand midjebéltet hdgre upp pa kroppen sa att barnets huvud placeras

tillrdckligt néra for att pussas. Prematura spadbarn, spadbarn med andningsproblem och spadbarn under 4 ménader &r

de som IGper storst risk att kvavas. Forsékra dig om att babyn sitter pa ratt sétt i produkten, med benen i rétt position.

Barnets huvud ska stédjas av huvud- och nackstédet tills barnet har bra stadga i nacken och tillférlitliat kan halla upp sitt

huvud. Du bor upphdra med anvandningen om bérselen pa nagot satt &r skadad. Anvand aldrig en mjuk bérsele medan

du utfor aktiviteter som matlagning och stadning, dar varmekallor eller kemikalier dr inblandade. Anvand aldrig en

mjuk barsele vid nedsatt balans eller rorlighet pa grund av tréning, dasighet eller halsoproblem. Sakerstall att ditt barn

ar kor-rekt placerat i barselen med barnets stjéirt centrerad och Idat placerad i bérselen, med benen i grodposition och

huvudet upprétt och inte lutande nedat eller at sidan. Var sarskilt forsiktig nar en babyn bérs pa ryggen. For att undvika

skador ndr du lar dig att placera din baby i bdrselen bor du gora detta dver en sang eller annan mjuk yta med hjdlp av en

annan vuxen. Nér sa ar majligt, bar och ta loss bérselen nara en plats ndr babyn kan laggas och dr saker for babyn. Det bor

alltid finnas ett fritt utrymme pa minst tva fingrars bredd framfr barnets haka i positionen mage utat. Barnets armar, ben

och fotter behdver kontrolleras regelbundet da barnet befinner sig i barselen for att garantera att de inte ar hopklamda.

Var medveten om att babyn blir mer aktiv och risken dkar att barnet kan falla ur barselen. Vi rekommenderar inte att byta

mellan positioner med din baby i barselen. Inspektera regelbundet harselen for tecken pa slitage och skador. Kontrollera

att det inte finns ndgra spruckna sémmar, 1sa remmar eller tyghitar eller skadade fésten innan varje anvandning. Anvand

aldrig bdrselen nar tyget, spannena eller fasten dr skadade. Anvand endast barselen for ett barn i taget. Anvand aldrig en

mjuk barsele medan du kor eller ar passagerare i ett fordon. Var forsiktig nar du dricker heta drycker for att undvika att

spilla pa babyn nér barselen anvinds. Kndpp aldrig upp midjebéltet medan din baby sitter i barselen. Fést alltid spannena

ordentligt dven ndr inte barselen anvands. Valj ratt material som barnet skall anvanda. Kontrollera temperaturen genom

att kanna pa barnet med handen. Den hér barselen ar avsedd att anvéindas av friska vuxna. Om bararen upplever problem

med axlarna, ryggen eller nacken ska han eller hon genast sluta anvéinda bérselen och uppsoka kvalificerad vardpersonal.

Referenserna for alder per manad ar endast allmanna riktlinjer och varje babys utveckling ar olika. Kontrollera att ditt barn

uppfyller de specifika kraven for anvandning.Kontakta Ergobaby kundservice for ytterligare rd och hjalp. Bestk www.

ergobaby.eu (enbart pa engelska) for instruk-tionsfilmer och ytterligare tips.

Friskrivningsklausul: Ergobaby™ anvander bara hogsta majliga kvalitet och de sakraste fargpigmenten for att sakerstalla

en produkt som behdller sin farg men dr fri fran skadliga kemikalier.
Det finns alltid en risk att férger bleknar vid tvatt. Ergobaby kan inte hallas ansvarigt for blekande férger pd grund av tvatt.
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LIFETIME GUARANTEE
a till Ergobaby.eu for information om var garanti. Ergo Baby Carrier, Inc. garanterar att deras produkter ar fria fran
material- och konstruktionsfel. Fér att garantin ska gélla maste kipebevis uppvisas och produkten returneras. Om du vill
utnyttja garantin var vanlig kontakta Ergobaby kundservice i:
USA: support@ergobaby.com eller +1 888-416-4888
EU: customersupport@ergobaby.eu eller +49 40 421065 0
Garantin galler inte for skador som uppkommit pd grund av felaktig anvandning eller om bérselen har anvéints pd ett satt
som inte finns beskrivet i den har bruksanvisningen. Garantin géller inte om barselen pa nagot satt har modifierats fran sin
ursprungliga konstruktion. Andra eller ytterligare garantier kan forekomma inom koparens jurisdiktion. Om lagstiftningen i
koparens land innehdller andra eller ytterligare garantirattigheter ska dessa galla utover ovan beskrivna garantirattigheter.

ONENLI! DIKKATLICE OKUYUN VE
ILERIDE BASVURMAK IGIN SAKLAYIN

A\ UYARI: DUSME VE BOGULMA
TEHLIKELERI

DUSME TEHLIKESI - Bebek genis bacak araliindan veya tagtyicidan diigebilir.

* Bacak ¢ikis yerlerini bebedin bacaklari rahat olacak sekilde ayarlayin.

* Her kullanimdan dnce tiim kemerlerin giivenli olup olmadigini kontrol edin.

« Egjilirken veya yirirken daha fazla dikkat edin.

* Asla belden edilmeyin; her zaman dizlerden egilin.

* Bu tagiyiclyr yalnizea 3,2 kg - 20,4 kg arasi airliktaki cocuklar icin kullanm.

BOGULMA TEHLIKESI - 4 aydan kiigiik bebekler, yiizleri viicudunuza dogru siki bir

sekilde bastirilirsa bu iiriin igerisinde bogulabilirler.

+ Bebegji viicudunuza dogru ok siki bir sekilde badlamayin.

+ Bag hareketleri icin yeterli alan birakin.

+ Bebegjin yiiziini her zaman engellerden koruyun.

+ One donik 6n tagima pozisyonunda bebedin uyumasina izin vermeyin.

+ Bebegjinize taslyici iginde mama verirseniz mama verdikten sonra bebegji her zaman yeniden

pozisyonlandirin; béylece bebegin ylizii vilcudunuza bastirimis olmaz.

UYARI:

* Bebek bagini dik tutabilecek kadar geligene kadar yiizii size doniik olmalidir.

* Diga doniik tagima pozisyonunu sadece bebek bas ve boyun kontroliinii saglayacak
kadar gelistikten sonra kullanin.

* Diigme kaynakl tehlikeleri dnlemek igin gocugunuzu tagiyiciya giivenli bir sekilde
yerlestirdiginizden emin olun.

* Gocugunuzu siirekli gozlemleyin ve bebedinizin agzinin ve burnunun tikanmadigindan
emin olun.

* Prematiire ve diigiik agirliktaki bebekler ile saglk sorunu olan gocuklar igin bu
{iriinii kullanmadan dnce bir saglik uzmanina daniin.

* Gocugunuzun genesinin gogsiine dayal olmadigindan emin olun; bu durum nefes
almasini engelleyerek bogulmaya neden olabilir.

» Sizin ve bebeginizin hareketleri dengenizi olumsuz sekilde etkileyebilr.

* [leriye veya yana dogru egjlirken veya yaslanirken dikkatl olun.

+ Taslyicl kosma; bisiklet strme, yizme ve kayak gibi spor faaliyetleri sirasinda kullanima
uygun degildir.

ERGOBABY™ TASIYICI IGIN KULLANIM ONLEMLERI:

Taslyiciyl monte etmeden ve kullanmadan dnce tiim ydnergeleri okuyun. Tastyic, kullanicilar talimatlari ve givenlik dzelliklerini

kavrayana ve Taslyicinin kullanimi konusunda kendinden emin ve rahat hissedene kadar kullanimamalicir. Bebeginizi higbir zaman

Ergobaby™ taglyicisinin iginde veya birlikte gozetimsiz birakmayin. Tagiyiciyr kullanmadidiniz zamanlarda gocuklardan uzak tutun.

Daha kiigilk bebekler veya kisa bir gvdeye sahip yetiskinler igin Tasiyicinin bel kemerini, bebedin bagini dpebilecediniz bir mesafede

olacak sekilde baglayin. Erken dogmus bebekler, solunum sorunlari yasayan bebekler ve 4 aydan kiigitk bebekler yiksek boguima

riski altindadir. Bacak yerlegimi déhil olmak izere, bebegin trine diizgiin bir sekilde yerlesmesini sadlaym. Bebeginizin bag}, bebek

qlild ve tutarl bir bag ve boyun kontrolii sadlayana kadar bas ve boyun destek paneli ile desteklenmelidir. Tim tokalar, kopgalar,

kayislar ve ayarlarin giivenli oldugundan emin olmak icin her kullanimdan énce kontrol edin. Yemek pisime ya da temizlik yapma gibi

bir st kaynag igeren ya da kimyasal maddelere maruz kalabileceginiz faaliyeflerde asla yumusak bir tagiyicr kullanmayin. Eqzersiz,

yorgunluk veya sagik sorunlari nedeniyle dengenizin veya hareket kabiliyetinizin hasar gormis olabilecegji durumlarda yumusak bir

tastyict kullanmayin. Gocudun bacaklan agik-cdmelme pozisyonunda ve bas! dik olarak taslyiciya diizgin bir sekilde oturtuldugundan

Ve asadlya veya yana kaymadigindan emin olmak icin gocudun pozisyonu diizenli olarak kontrol edilmelidir. Bebedi sirtinizda tagirken

Gzellikle dikkatli olun. Yaralanmaya neden olmamak igin bebegi tastyiciya nasil yerlestirecedinizi bir yatak veya minder Gzerinde

dier bir yetiskinden yardim alarak dgrenin. Mimkiinse tastyiciyi givenli bir yerde, bebedin gliveni bir sekilde inebilecegi bir zemine

yakin bir sekilde gikarin.Diga ddniik konumda bebedin cenesinin altinda her zaman en az iki parmak genisliginde aikiik olmalidir.

Taslyici icind-eyken bebegin kollar, bacaklar ve ayaklarinin sikismadigindan emin olmak icin bebek diizenli olarak kontrol ediimelidir.

Bebek akiiflestikge tastyicidan diisme riskinin artacagini unutmayin. Bir seferde asla birden fazla tastyict kullanmayin. Taglyicinin

pozisyonunu degistirmeden dnce bebeginizi Tagtyicidan ¢ikarin. Taglyiciy! herhangi bir yipranma ve hasar isarefine karsi diizenli

olarak kontrol edin. Her kullanim éncesinde sokimis dikis, yirtik kayis ya da kumas veya hasarll kemer bulunup bulunmadigini

kontrol edin. Kumasl, fermuari veya tokas! hasara ugramis bir tastyiciyi asla kullanmayin. Tasiyic ile her seferinde yalnizca bir

bebek tagiyin. Yumusak tastyiciyi asla arag kullanirken ya da arag ile seyahat ederken kullanmayin. Tagiyiciyr kullandiginiz sirada

sicak icecekler tiketirseniz bebedinizin izerine dokmemeye dikkat edin. Bebek tastyicidayken bel kemerinin tokasini asla agmayin.

Tastyicly kullanmadidinizda tokalar her zaman dizgiin bir sekilde takin. Litfen ocugun giymesiigin uygun materyalleri tercih edin.

Cocugun viicut 1sisini gocugun viicuduna elle dokunarak kontrol edin. Bu Taslyici, yalnizca saliki yetiskinler tarafindan kullaniimak

(izere tasarlanmigtir. Talyiciyt kullanan kisinin omuz, sirt ya da ense bélgelerinde adr olusmasi durumunda bu kisi tastyiciyi

kullanmaya son vermeli ve bir doktora danismalidir. Ay ile belirtlen yas araliklari yalnizca genel kilavuzlardir ve her bebedin gelisimi

farklik gostermektedir. Liitfen bebeginizin drintin kullanim gerekliiklerini karsilayip kargilamadigint kontrol edin.Gerekl durumlarda

ek destek igin Ergobaby milsteri hizmetleri temsilcisi ile irtibata gegin. Editim vidgosu ve ilave ipuglar igin litfen www.ergobaby.eu

adresini ziyaret edin (yalnizea Ingilizce).

Feragatname: Ergobaby™, renkleri kalici kilacak, ancak zararli kimyasallardan arindiriimig bir irtin saglamak adina mimkin

olan en kaliteli ve givenli boyalar kullanmaktadir. Her zaman, renklerin yikama sirasinda solma itimali vardir. Ergobaby, Griinin
yikanmasindan dogan renk solmalarindan sorumlu tutulamaz.
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LIFETIME GUARANTEE
Liitfen garantimizle ilgii bilgler icin Ergobaby.eu adresine bakin.
Ergo Baby Carrier, Inc. Uriinlerine, materyal ve iscilik hatalarina karst garanti sunmaktadir. Satin alim kaniti gdsterimesi gerekmekte-
dir ve Urtin garanti hizmetleri igin iade edilmelidir.
Garanti ile ilgil bir hasar talebiniz olmasi durumunda, litfen asagidaki bilgileri kullanarak Ergobaby Miisteri Hizmetleri ile irtibata
gegin:
ABD: support@ergobaby.com, ya da +1 888-416-4888
AB: customersupport@ergobaby.eu, ya da +49 40 421 065 0
Yanlis kullanim veya bu el kitabinda belirtilen talimatlara uygun olmayan herhangi bir kullanimdan kaynaklanan hasarlar Garanti
Kapsamina girmemektedir. Garanti kapsami herhangi bir sekilde orijinal yapis! degistirilmis hicbir tasiyiciyi kapsamaz.
Farkli veya ek garanti haklan alicinin yarg1 yetkisinde bulunabilir. Bu garantiler, alicinin yarg1 yetkisinin kanunlari altinda farkli veya ek
garanti haklar bulundugu 6lctide bu garantiye ek olarak gegerlii.

WASH INSTRUCTIONS

See product care label (care varies per product material).

AR tJuuil lagtss NL WASINSTRUCTIES:
(il 83l cam> dslisdl ©9as) giitally dalisd| A8y g5kl Bekijk het wasetiket (instructies variéren per materiaalsoort).

NO VASKEINSTRUKSER:
Se produktets vedlikeholdsetikett (vedlikeholdet varierer med
produktmaterialet).

BG WHCTPYKLIUM 3A MPAHE:
Binkre eTukeTa 3a rpika 3a npomykTa (pviaTa Bapupa 3a BCeKM
MaTepuan Ha npogyKTa).

PL INSTRUKCJE PRANIA:
Zobacz sposdb utrzymania na etykiecie produktu (konserwacja zalezy
od materialu, z ktorego wykonany jest produkt).

CZ POKYNY PRO PRANI:
Viz informace o péci o vyrobek (zplsob péce se u jednotiivych
vyrobkd ). .
RO INSTRUCTIUNI DE SPALARE:
Consultati eficheta de ingrijie a produsului ( modul de ingriire variaza
de la un produs a altul,
in functie de material )

DE WASCHANLEITUNG:
Bitte beachten Sie die Pflegehinweise (Pflege kann je nach
Produktmaterial variieren).

DK VASKEANVISNINGER:
Seetiketten for plejeinstruktioner
(vedligeholdelsesanvisninger kan variere afhaengigt af produkt)
SK POKYNY PRE PRANIE:

RU UHCTPYKLIAM TTO CTUPKE:
(M. Ha STUKeTKe M3enwA (B 3aBICUMOCTI OT MaTepuana).

EL  OAHTIEZ OPONTIAAZ Vid &titok s pokynmi k starostiivosti o vyrobok (iéi sa v zavislosti od
BAémete T eTikéta ppovtidag Tou mpoiovtog (n ppovtida materidlu vyrobku).
aMdlet avaoya pe 10 UNKG Tou TipoiovTog).
SV TVATTINSTRUKTIONER:
FI PESUOHJEET: Se etikett for skotselrad (skotselrad kan variera beroende pa
Katso tuotteen hoitotarra (hoito vaihtelee tuotteen materiaalin produkt)
mukaan).
SL NAVODILA ZA PRANJE:
HE N9V NI'NID Oglejte si oznako za nego izdelka (nega se razlikuje glede na
.(AX¥MN 1IN '97 MNwn 719'00) 719100 NN 7Y NIKYN) material izdelka).
HR UPUTE ZA PRANJE: TR YIKAMA TALIMATLARI:
Pogledati etiketu za odrZavanje proizvoda (odrZavanje ovisi o Urlin bakim etiketine bakin (bakim, iriin materyaline gre gesitiik
materijalu proizvoda). gosterir).
IT STRUZIONI PER IL LAVAGGIO:

Vedi letichetta di istruzioni per il lavaggio del prodotto (il
lavaggio varia a seconda del materiale)



